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ВСТУП
Дослідження інституціонального різновиду дискурсу, який проявляється у військовому спілкуванні, свідчить, що він становить собою  відокремлену мовну підсистему, що об’єднує багатьох людей однієї професії. У зв’язку з цим досліджена у магістерській роботі просодична структура англомовного військового радіодискурсу як частини усного інституціонального дискурсу представляє великий науковий інтерес.
У роботі розглянуто загальні закономірності створення військових текстів на основі її лексико-синтаксичної структури та визначено і проаналізовано просодичні засоби передачі головної інтенції радіо мовлення.
Вивчення  дискурсу як поєднання вербального та невербального в комунікації призвело до тісної взаємодії лінгвістики з багатьма іншими дисциплінами, що сприяло проникненню лінгвістичної інформації в інші галузі знань. 
Особлива лінгвістична увага сьогодення приділяється питанням когнітивної лінгвістики та дискурсознавства. Сучасні лінгвістичні дослідження спрямовують на вивчення різних типів дискурсу з комунікативно-прагматичної точки зору. Завдяки довготривалій мілітаризації суспільства, що зумовлюється процесами тотальної глобалізації світу, переважна кількість країн почала розглядати армію як одну з найважливіших державних інституцій [1]. Тому виникає необхідність комплексного вивчення військового дискурсу з подальшим виявленням його структуроутворюючих рис та пояснює інтерес дослідників сучасності [4; 6; 41] до визначення особливостей військового дискурсу.
Актуальність даного дослідження зумовлена	 фрагментарністю теоретичних знань про військовий дискурс та експериментальних даних щодо просодичної організації англомовних військових радіо повідомлень; значимістю дослідження просодії для розуміння специфіки реалізації опосередкованого усного мовного повідомлення на супрасегментному рівні; необхідністю вивчення супрасегментного компонента спілкування на
дальньої дистанції; важливістю дослідження динаміки інтонаційних засобів в контексті розповсюдження даної тематики; значним інтересом до процесів мовленнєвої поведінки у військовій комунікації і засобам маніпулювання при взаємодії комунікантів. Актуальність роботи увиразнює і практична відсутність сучасних інтерпретацій щодо просодичних особливостей мовлення даного виду дискурсу.
	Об'єктом дослідження є усна реалізація непідготовленого діалогічного мовлення комунікантів з військової галузі  за допомогою радіо спілкування.
Предметом дослідження обрано просодичні засоби (темпоральні, динамічні, тональні) усних англомовних текстів військової спрямованості, які передаються завдяки радіо спілкуванню.
Мета роботи полягає у багатогранному вивченні особливостей військового радіодискурсу, його співвідношення з існуючими типами дискурсу, виявленні екстралінгвістичних засобів, вчасності просодичних засобів, застосування яких спрямовано на донесення головної інтенції – інформації-доповіді про події під час військової операції.
	Для досягнення поставленої мети необхідно розв'язання конкретних завдань, а саме: 	
- проаналізувати характерні риси дискурсу, його види та інституціональний тип вчасності;
- розглянути основні риси радіо дискурсу;
- визначити підходи до діалогу як до засобу радіоспілкування; 
- дослідити види та структуру текстів військового спрямування;
 - проаналізувати лексичну та синтаксичну структуру військового радіо повідомлення;
- провести перцептивний та аудиторський аналіз інтонаційних засобів, які впливають на усну структуру військового дискурсу;
- на основі електроакустичного аналізу дослідити просодичні засоби створення інституціональних військових радіодискурсів, а саме: темпоральні, динамічні та тональні.
Серед методів, які були використані у магістерській роботі, необхідно виділити загальнонаукові та спеціальні методи дослідження. Серед загальнонаукових методів у роботі використано описовий метод для визначення характерних ознак базових характеристик фактичного матеріалу; метод спостереження уможливив виявлення системних ознак досліджуваних одиниць; аналіз та індуктивне узагальнення прислужились у процесі наукової кваліфікації мовних фактів; кількісний метод застосовано для математичної інтерпретації даних, отриманих унаслідок аудиторського та електроакустичного аналізу. 
У межах спеціальних методів у роботі використано аудиторський аналіз, який дав змогу ідентифікувати та інтерпретувати зібрані інтонаційні дані; метод інтонування посприяв графічному відображенню інтонації комунікантів; комп’ютерний аналіз уможливив опис об’єктивних фізичних характеристик для проведення результатів аудиторського аналізу.
Практичним матеріалом даного дослідження виступають записи англомовних радіо текстів, які були впровадженні впродовж розмов між комунікантами-військовими протягом виконання бойового завдання. Дані тексти взяти з матеріалів Інтернету та складають 23 хвилини загального звучання, що становить 150 текстів. Тривалість вузького корпусу експериментального матеріалу становить 3 хвилини (20 текстів).
	Структура роботи обумовлена її метою та завданнями. Дана магістерська робота складається зі вступу, чотирьох розділів, які містять 9 малюнків та 17 таблиць, що передають практичні результати спостережень, висновків та списку використаної літератури. 


[bookmark: _GoBack]ВИСНОВКИ
Темою даної магістерської роботи виступає дослідження просодичних  особливостей радіокомунікації у військовому усному англомовному дискурсі, основою якого виступає комплексний аналіз, який включає вивчення лексичного наповнення повідомлень, синтаксичної структури текстів, перцептивне вивчення інтонаційних особливостей повідомлень та електроакустичний аналіз всіх основних корелятів просодії: темпоральних, динамічних та тональних засобів, яке має реалізацію у чотирьох розділах роботи. 
У першому розділі магістерської роботи ретельно доглянуто особливості дискурсу та радіодискурсу, вчасності військового дискурсу, при якому діалог виступає у якості основи радіокомунікації.
Під радіо дискурсом у даній роботі розуміється вид усного інституціонального медіа дискурсу, який будується по особливій нормативній моделі типово-подієвої статусно-рольової комунікації з особливою структурою, яка характеризується соціальними функціями відповідно від задач, що поставлені; особливими мовленнєвими засобами, дискурсивними формулами, комунікативними стратегіями, які реалізують мовленнєвий вплив; а також динамічністю мовленнєвої норми, дистантністю, опосередкованістю, відсутністю візуалізації, певною аудиторією слухачів, великою швидкістю передачі інформації; що володіє особливими часовими обмеженнями та цільовими установками. 
У процесі аналізу наукової літератури дискурсу стосовно статусу військового дискурсу, останній було віднесено до інституціонального (статусно-орієнтованого) типу дискурсу, який включає сукупність мовних творів, створюваних в рамках військової сфери спілкування,  регламентується певними правилами, традиціями і досвідом, що знаходить відображення у виборі мовних засобів.
У даній магістерській роботі основою аналізу виступають короткі усні радіо тексті, які були впровадженні впродовж розмов військових протягом виконань бойових завдянь, що складає 23 хвилини звучання та становить 150 текстів.
Другий розділ роботи містить дослідження мовлення комунікантів впродовж бойових дій завдяки радіо спілкуванню, яке відбувалось у формі доповіді. Тож лексична наповненість та синтаксична структура оформлення текстів військової направленості явились предметом вивчення даної глави роботи.
Аналіз матеріалу дослідження дозволив виділити певну структуру військових текстів. Так, тексти-доповіді включають декілька складових: військове вітання, яке розуміє виклад свого ім’я; звернення, виклад ім’я до кого звертаються; стислий (1-2 речення) доклад-доповідь про позицію та стан військ; прощання, яке містить тільки одне клішоване слово. 
	Вивчення лексичної наповненості текстів дозволяє констатувати, що військове радіо повідомлення складається з чіткої структури та характеризується певною лексичною клішованістю початкової та завершальної частини, саме повідомлення є лаконічно побудованим реченням (реченнями), в основі якого лежить професійна військова мова, яка багата на терміни та абревіатури.
Аналіз синтаксичної будови військового дискурсу дав змогу виділити синтаксичну структуру тексту-доповіді: вітання мають форму звернення-представлення, складаються з повних або еліптичних коротких речень; доповідь містять від 1-3 речень простих повних або еліптичних речень, реалізованих розповідними  реченнями, приказ – спонукальними конструкціями, емоційне хвилювання передається спеціальними питаннями та окличними реченнями у спонукальній формі; прощання – еліптичне слово-речення (представлене еліптичним  присудком).
	Інтонаційні особливості військових усних текстів відбиті у третьому розділі даної роботи, який містив перцептивний та аудиторський аналізи. 
Перцептивний аналіз мовленнєвого матеріалу, який проводився самими дослідником, дозволяє виділити наступні загальні особливості, притаманні військовому радіо спілкуванню: значна або середня гучність;  швидкий темп мовлення; короткі та дуже короткі паузи; вузький/середній діапазон; рівна шкала середнього або низького тонального рівню.
Даний етап дослідження дозволив виділити особливості і інтонаційні компоненти кожної частини військового тексту: привітання-звертання складаються з 1-2 коротких синтагм та оформлюються низьким низхідним (у емоційних випадках високим низхідним) термінальним тоном; доповідь передається синтагмами різної тривалості, інформація якої реалізується рівною шкалою на середньому чи низькому висотному рівні, та вимовляється низьким низхідним та високим низхідним ядерними тонами; прощання передаються однім словом-синтагмою, яке вимовляється низьким низхідним та високим низхідним ядерними тонами. 
Аудиторський аналізу показав, що усні військові радіотексти створюються за допомогою зміни темпу, варіативності висотного рівня та актуалізації емфатичного наголосу.
Варіативність шкал є обмеженою рамками ефіру та часом: реалізація стислої інформації відбувається високою та ступінчастою шкалами, які сприяють структуризації викладення матеріалу радіо повідомлення при зверненні та доповіді (прощання складаються з одного слова, тож характеризується відсутністю даного компонента мелодії).
Темп мовлення є прямо залежним від діапазону фраз, що аналізуються: середній діапазон синтагм супроводжується середнім темпом, вузький діапазон приманний швидкому темпу мовлення. Пришвидшений темп є домінуючим видом при реалізації військових радіотекстів, що допомагає передати напругу ситуації. Кожна частина тексту характеризується власними варіативностями щодо темпу: зверненню притаманно середній темп, доповіді – пришвидшений або середній, прощанню – пришвидшений.
У процесі аудиторського аналізу спостерігався значний вплив висотного рівня на сприйняття військових радіо текстів, яким характерно загальний низький висотний рівень, тож низький низхідний ядерний тон є тоном, який оформлює синтагми у переважній більшості фраз, які завершуються, як правило, між синтагменими паузами короткої тривалості.
У ході аудиторського аналізу військового дискурсу виділено наступні інтонаційні характеристики кожної частини усного тексту:
- привітанню характерно Висока та Ступінчаста шкали (по 50% кожного), середній (40,6%) або швидкий (31,3%) темп мовлення, низький (42,3%) або середній (38,5%) висотний рівень, Низький Низхідний ядерний тон;
- доповідь формується за допомогою Ступінчастої (59,3%) і Високої (40,7%) шкал, швидкого (39,2%) або середнього (33,3%) темпу мовлення, всіма висотними рівнями: низьким (30, 8%), високим (33,3%) і середнім (35,9%) майже в рівній кількості, Низький Низхідний ядерний тон;
- прощання характеризується відсутністю шкал через стислість тексту, швидким темпом (77,4%), низьким висотним рівнем (57,1%), Низьким Низхідним ядерним тоном.
Проведений аудиторський аналіз військового усного англомовного радіодискурсу дозволив дійти до висновків, що даний вид інституціонального дискурсу характеризується певним набором інтонаційних засобів, функція яких направлена на структурування, виділення, виокремлення, привертання уваги до значної та важливої інформації.
Дослідження саме просодичних особливостей інституціонального радіодискурсу, яке відбито у четвертому розділі даної магістерської роботи,  відбувалось на основі інструментального аналізу темпоральної, динамічної, тональної структури тексту та проводилось із застосуванням новітніх комп’ютерних програм і технологій, яке включало математико-статистичну обробку і лінгвістичну інтерпретацію отриманих даних.
Аналіз темпоральних особливостей військового радіо дискурсу довів:
- належність повідомлень до текстів малих форм (сама коротка частина – прощання, має місце відсутність 1-го наголошеного складу, довга – доповідь);
- тривалість 1-го наголошеного складу у зверненні характеризується більш вповільненим оформленням, у порівнянні зі складом у доповіді;
- ядерний тон звернення у нефінальних синтагмах відноситься до найбільш вповільненого типу складу (середні показники даного параметру характерні ядерному складу при прощанні, найменші у фінальних синтагмах доповіді);
- відсутність будь-яких пауз між синтагмами та всередині синтагм (що суперечить результатам аудиторського аналізу). 
Дослідження особливостей динамічних характеристик означених текстів, яке відбулось на основі вивчення енергетичного параметра просодії військового радіо дискурсу, унаочнює наступні висновки:
- максимальна інтенсивність притаманна ядерним складам, яка сприяє виділенню ключових слів;
-  доповідь акумулює найбільший процент реалізацій пікових значень інтенсивності (які реалізують середні показники даного просодичного компонента), дозволяючи підтверджувати негучне спілкування комунікантів;
- найменші показники інтенсивності притаманні прощанню, бо дана частина передає клішовану ввічливість;
- діапазон інтенсивності є мінімальним, що дозволяє відносити його до низької неінформативної інтенсивності;
- зверненню притаманне найбільша енергія реалізацій інтенсивності, що пов’язано з реалізацією функції привернення уваги.
У результаті аналізу зібраних даних стосовно тональної структури військового радіодискурсу робиться висновок про те, що військові доповіді відносяться до засобу психологічної розрядки, яка відбувається завдяки змінам у значеннях ЧОТ, що виокремлює його до статусу найважливішого просодичного засобу впливу, якому притаманні наступні характеристики:
- пікові значення ЧОТ реалізуються на ядерних складах у всіх частинах радіо повідомлення з максимальною локалізацією значень при зверненні (у основній частині – доповіді, на 1-му наголошеному складі, найменші – у прощанні);
- напрямок частотного інтервалу є універсальним маркером синтагмо поділу, у нашій роботі відноситься до просодичного засобу створення військового радіо дискурсу, однією з функцій якого є заміщення відсутності пауз між синтагмами: позитивний частотний інтервал завдяки пониженню висотного рівня промови створює відчуття паузи при відбудуванні військового радіодискурсу  (акумулюється в середині звернення та доповіді), негативний – слугує елементом зв’язку між частинами тексту;
- середній рівень діапазону ЧОТ є відзнакою дискурсу даного типу: розширення тонального діапазону спостерігається на ядерному складі (особливо при зверненні), що виконує функцію привернення уваги до ключових слів, звуження – у шкалі доповіді, що може бути пояснено загальною стислістю новин;
- узагальнений контур ЧОТ досліджуваних радіо повідомлень є трьох горбим, ускладнений двома різкими спадами (низхідний з максимальними тональними/частотними показниками на 1-му наголошеному складі у зверненні та на ядерному складі у доповіді), відноситься до кінетичного тону, якому характерно різка зміна значень, складна структура змін напрямку (два різких спаду на початку та на кінці тексту та два висхідно-низхідних напрямки в середині повідомлення);
- зміни у значеннях ЧОТ виконують не тільки функцію передачі інформації, але й значним образом відображають рівень емоційної забарвленості комунікантів, що відбивається у структурі синтагм.
Перспективу подальших досліджень може скласти іструментальний аналіз спектру та формантної структури, які дозволять завершити комплексне вивчення просодичної структури військових радіо повідомлень. 
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SUMMARY
Borovska Yuliana
Prosodic Peculiarities of Institutional Radio discourse
The work is a contribution to the study of prosodic peculiarities of institutional radio discourse. The immediate aim of the paper is to find out prosodic devices realizing military oral English discourse during radio communication allowing attract the addressee’s attention, interact and influence.
In the first chapter the peculiarities of discourse in general and its types: radio and military ones have been defined. The Military radio discourse has been attributed to as an institutional (status-oriented) discourse realized in the form of a dialogue and governed by certain rules, traditions and experiences that are reflected in the choice of linguistic means based on a special normative model of typical-event status-role communication with a special structure, which is characterized by social functions in accordance with the tasks set. 
The second chapter reflects the analysis of the lexical and syntactic structure of the texts of military orientation. Thus, texts-reports have been registered to include a military greeting (that is the own nickname and direct address’s nickname), a brief (1-2 sentences) report of the position and state of the troops; and a farewell (containing a cliché word).
The lexical composition of texts is characterized by the use of certain initial and final parts cliché, while the message itself is a succinctly constructed sentence(s) based on a professional military language rich in terms and abbreviations.
The analysis of the syntactic structure of military discourse has allowed to distinguish the following peculiarities: a presentation-submission greeting is realized by a full or elliptical short sentences; a report consisting of 1-3 simple complete or elliptical statements, an order is presented in the form of imperative mood; an elliptical one word cliché sentence of a farewell.
The third chapter includes the results of the perceptive and auditory analyses of intonation devices expressing the studied institutional discourse. The perceptive analysis has enabled us to determine general features inherent to military communication on the radio: high or medium loudness; quick tempo; pauses of short and very short duration; narrow/medium voice range; level head realized on the medium or low tone level.
The auditory analysis has been helpful to establish the main intonation devices used to express the intention of influence in the military professional radio discourse: changes in tempo, variation of pitch level and emphatic stress accentuation: an address is organized with the High and Stepping Head, mid or quick tempo, low or midlevel pitch, the Low Falling nuclear tone; a report is formed by the Stepping and High Head, quick or mid tempo, by means of all level pitches low, high and mid almost in equal quantity, the Low Falling nuclear tone; a leave-taking is characterized by the lack of any heads as it is very short, quick tempo, low level pitch, the Low Falling nuclear tone.
The fourth chapter represents the results of computer analyses of temporal, dynamic and tonal prosodic means as well as the linguistic interpretation of the data received. The results of the instrumental phonetic research proved that English military radio discourse belongs to the texts of small forms and is characterized by the absence of pauses between the sense-groups and the phrases that is substituted by the direction of the pitch tone interval: the positive one creates a feeling of a pause inside the textual parts, negative interval serves as a link between its parts. The key words frequently realized upon the terminal tone are singled out due to the maximum parameters of its intensity and pitch tone. The intensity range is narrow that refers radio military discourse to unemotional texts. 
The singled out generalized pitch contour of a radio message consists of three humps, compounded by two sharp falls. These changes in the pitch level help not only to perform the information, but to express the emotional condition of a communicator lowering the level of his anxiety which refers this prosodic feature to the means of psychological release.
Thus, the carried out study has uncovered prosodic means used to play an active part in the oral military texts formation.
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ВСТУП

Дослідження інституціонального різновиду дискурсу, який проявляється у військовому спілкуванні, свідчить, що він становить собою  відокремлену мовну підсистему, що об’єднує багатьох людей однієї професії. У зв’язку з цим досліджена у магістерській роботі просодична структура англомовного військового радіодискурсу як частини усного інституціонального дискурсу представляє великий науковий інтерес.

У роботі розглянуто загальні закономірності створення військових текстів на основі її лексико-синтаксичної структури та визначено і проаналізовано просодичні засоби передачі головної інтенції радіо мовлення.

Вивчення  дискурсу як поєднання вербального та невербального в комунікації призвело до тісної взаємодії лінгвістики з багатьма іншими дисциплінами, що сприяло проникненню лінгвістичної інформації в інші галузі знань. 

Особлива лінгвістична увага сьогодення приділяється питанням когнітивної лінгвістики та дискурсознавства. Сучасні лінгвістичні дослідження спрямовують на вивчення різних типів дискурсу з комунікативно-прагматичної точки зору. Завдяки довготривалій мілітаризації суспільства, що зумовлюється процесами тотальної глобалізації світу, переважна кількість країн почала розглядати армію як одну з найважливіших державних інституцій [1]. Тому виникає необхідність комплексного вивчення військового дискурсу з подальшим виявленням його структуроутворюючих рис та пояснює інтерес дослідників сучасності [4; 6; 41] до визначення особливостей військового дискурсу.

Актуальність даного дослідження зумовлена	 фрагментарністю теоретичних знань про військовий дискурс та експериментальних даних щодо просодичної організації англомовних військових радіо повідомлень; значимістю дослідження просодії для розуміння специфіки реалізації опосередкованого усного мовного повідомлення на супрасегментному рівні; необхідністю вивчення супрасегментного компонента спілкування на
дальньої дистанції; важливістю дослідження динаміки інтонаційних засобів в контексті розповсюдження даної тематики; значним інтересом до процесів мовленнєвої поведінки у військовій комунікації і засобам маніпулювання при взаємодії комунікантів. Актуальність роботи увиразнює і практична відсутність сучасних інтерпретацій щодо просодичних особливостей мовлення даного виду дискурсу.

	Об'єктом дослідження є усна реалізація непідготовленого діалогічного мовлення комунікантів з військової галузі  за допомогою радіо спілкування.

Предметом дослідження обрано просодичні засоби (темпоральні, динамічні, тональні) усних англомовних текстів військової спрямованості, які передаються завдяки радіо спілкуванню.

Мета роботи полягає у багатогранному вивченні особливостей військового радіодискурсу, його співвідношення з існуючими типами дискурсу, виявленні екстралінгвістичних засобів, вчасності просодичних засобів, застосування яких спрямовано на донесення головної інтенції – інформації-доповіді про події під час військової операції.

	Для досягнення поставленої мети необхідно розв'язання конкретних завдань, а саме: 	

- проаналізувати характерні риси дискурсу, його види та інституціональний тип вчасності;

- розглянути основні риси радіо дискурсу;

- визначити підходи до діалогу як до засобу радіоспілкування; 

- дослідити види та структуру текстів військового спрямування;

 - проаналізувати лексичну та синтаксичну структуру військового радіо повідомлення;

- провести перцептивний та аудиторський аналіз інтонаційних засобів, які впливають на усну структуру військового дискурсу;

- на основі електроакустичного аналізу дослідити просодичні засоби створення інституціональних військових радіодискурсів, а саме: темпоральні, динамічні та тональні.

Серед методів, які були використані у магістерській роботі, необхідно виділити загальнонаукові та спеціальні методи дослідження. Серед загальнонаукових методів у роботі використано описовий метод для визначення характерних ознак базових характеристик фактичного матеріалу; метод спостереження уможливив виявлення системних ознак досліджуваних одиниць; аналіз та індуктивне узагальнення прислужились у процесі наукової кваліфікації мовних фактів; кількісний метод застосовано для математичної інтерпретації даних, отриманих унаслідок аудиторського та електроакустичного аналізу. 

У межах спеціальних методів у роботі використано аудиторський аналіз, який дав змогу ідентифікувати та інтерпретувати зібрані інтонаційні дані; метод інтонування посприяв графічному відображенню інтонації комунікантів; комп’ютерний аналіз уможливив опис об’єктивних фізичних характеристик для проведення результатів аудиторського аналізу.

Практичним матеріалом даного дослідження виступають записи англомовних радіо текстів, які були впровадженні впродовж розмов між комунікантами-військовими протягом виконання бойового завдання. Дані тексти взяти з матеріалів Інтернету та складають 23 хвилини загального звучання, що становить 150 текстів. Тривалість вузького корпусу експериментального матеріалу становить 3 хвилини (20 текстів).

	Структура роботи обумовлена її метою та завданнями. Дана магістерська робота складається зі вступу, чотирьох розділів, які містять 9 малюнків та 17 таблиць, що передають практичні результати спостережень, висновків та списку використаної літератури. 





РОЗДІЛ І. РАДІО ДИСКУРС ЯК ВИД ІНСТИТУЦІОНАЛЬНОГО ДИСКУРСУ

1.1. Особливості радіодискурсу

Дискурс є предметом міждисциплінарних досліджень і входить до кола інтересів різних дисциплін, а саме: літературознавства, лінгвістики тексту, дискурсології, психолінгвістики, соціолінгвістики, прагматики, когнітивної лінгвістики та ін. Визначення поняття “дискурс” пропонувалося як зарубіжними (В. Кох, Е. Беневіст, А. Греймас, П. Серіо та ін.), так і вітчизняними дослідниками (Н. Арутюнова, О. Селіванова, В. Григор’єва  та ін.). Термін «дискурс» не має однозначного тлумачення у сучасній лінгвістиці тексту.

За О. Селівановою дискурс включає «зв’язний текст у контексті численних супровідних фонових чинників», крім того – це «замкнена цілісна комунікативна ситуація, складниками якої є комуніканти й текст, що є знаковим посередником і зумовлений різними чинниками, що опосередковують спілкування й розуміння (соціальними, культурними, етнічними і т. ін.)». Науковець наполягає, що дискурс належить до певного стилю мовленнєвого спілкування. Крім того, він містить в собі зразок мовленнєвої поведінки у певній соціальній сфері, що має певний набір змінних [43].

В. Григорʼєва під дискурсом розуміє три складових: дискурс, як мовлення, що вписане у комунікативну ситуацію; вид мовленнєвої комунікації та одиниця спілкування [13]. 

На думку В.З. Демьянкова, «в лінгвістичній літературі дискурсом найчастіше називають мову (зокрема, текст) в її становленні перед уявним поглядом інтерпретатора» [14, с. 95].

Інтерпретатор тлумачить зміст будь-якого фрагмента дискурсу на основі отриманої проміжної інтерпретації: «Текст інтерпретується як вербальний об'єкт, за яким можна побачити перебіг дискурсу. Текст – предмет, а дискурс – процес» [14].

Ю.С. Степанов визначає дискурс як «мова в мові»: «Дискурс існує, перш за все, і головним чином, в текстах, але таких, за якими постає особлива граматика, лексикон, правила слововживання і синтаксису, семантика» [47, с. 43].

Дуброва Ю.Ю. вважає, що у понятті дискурсу інтегруються лінгвістична і екстралінгвістичні складові: дискурс включає два основних компоненти – лінгвістичний компонент (текст), що володіє такими ознаками, як зв'язність, цілісність, інформативність, інтенція, інтерпретація, ситуативність, інтертекстуальність, і екстралінгвальний компонент (контекст), що включає учасників спілкування, мети комунікації, стратегії і тактики досягнення цих цілей [16]. 

Ми, услід за Ю.Ю. Дубровою, визначаємо дискурс як «сукупність мовних творів, створюваних в певному соціальному просторі, діяльність в рамках якого регламентується певними правилами, традиціями і досвідом, що знаходить відображення у виборі мовних засобів» [15, с. 62].

Існує кілько типів дискурсів. Так, дослідник дискурсу В.І. Карасик виділяє два основних типи дискурсу: особистісно орієнтований і статусно-орієнтований або інституційний. На його думку, «учасники особистісного дискурсу виступають у всій повноті своїх якостей на відміну від учасників інституційного дискурсу, системоутворюючою ознакою якого є статусна, представницька функція людини» [23, с. 203].

Т.А. ван Дейк визначає інституційний дискурс як дискурс, який  розгортається в установах певного соціального інституту, є виробленим комунікантами, які виступають у своїх професійних соціальних ролях [67].

Специфіка інституціонального дискурсу залежить від типу суспільного інституту. Г. Кресс визначає, що члени певного соціального інституту розмовляють «особливою» мовою, тобто використовують загальну для всієї групи термінологію, синтаксичні та граматичні конструкції, крім того для даного інституту, як правило, є характерним певний набір типових текстів, які відображають типові ситуації комунікації у рамках цього дискурсу. Призначення і функції соціального інституту відображаються у специфіці вживання мови  [62, с. 27].

Вченими виділяються чотири модусу інституційного дискурсу – чотири режими спілкування між його учасниками, які є обумовленими типовими ситуаціями, в яких розгортається дискурс.

Дані модуси можна співвіднести з типами соціальних дій, виділених Ю. Хабермасом: дія, спрямована на досягнення практичної мети;  зорієнтована на спілкування; є виконанням ритуалу; та виступає як частина драматургічної постановки [21, с. 22–24]. 

За В.І. Карасиком  до інституціонального дискурсу належать ціла низька елементів: учасники, хронотоп, цілі, цінності, стратегії, матеріал (тематика), різновиди та жанри, культурогенні тексти, дискурсивні формули [22,  с. 13–14]. 

Інтерпретуючи складові інституціонального дискурсу, Русакова О.Ф. акцентує увагу на обов’язкове існування наступних компонентів: 

- уявлення про соціальну місію даного інституту; 

- особлива мова, включаючи професійну, яку прийнято використовувати при включенні в конкретну інституціональну комунікацію;

- нормативна модель типово-подієвої статусно-рольової комунікації, до реалізації якої примушує конкретний інституціональний дискурс; 

- система базових цінностей, які транслюються та які навіювані за допомогою інституціональних комунікацій; 

- основні стратегії інституціонального дискурсу; жанри інституціонального дискурсу;  

- типові дискурсні формули (фразеологізми, анекдоти, жести, дрескод та ін.) [41].

Н.Г. Нестерова у роботі «Сучасний радіо дискурс. Комунікативно-прагматичний аспект» відносить медіа дискурс до інституціональності, та визначає його як результат діяльності соціальних інститутів, які за допомогою медіа каналів поширюють створювану ними інформацію [33].

Науковець характеризує сучасний медіа дискурс, як той, що володіє динамічністю мовленнєвої норми; непідготовленістю публічних промов; зниженням норм усного говоріння адресантів; активним включенням в мову іншомовних вкраплень; використанням неузуального словотвору та зниженої лексики; активізацією механізмів вільної побудови дискурсу; зміною синтаксичної побудови мови; популяризацією інтонацій неофіційністю та інтимністю [33].

Крім того, дослідник вважає радіо дискурс своєрідним типом дискурсивної діяльності, типом медіа дискурсу у сфері радіокомунікації [31, с. 21]. Радіо дискурсу притаманна масова аудиторія адресатів, швидка передача інформації, дистантність, відсутність візуалізації.

Радіодискурс є типом усного медіа дискурсу, який  характеризується динамічністю мовленнєвої норми, дистантністю, опосередкованістю, відсутністю візуалізації, масовістю аудиторії слухачів, швидкістю передачі інформації, який володіє такими тимчасовими характеристиками, як одномоментністю та незворотністю, лінійністю та безперервністю, а також зумовлений жанровими та цільовими установками, тематикою програми і форматом радіостанції в цілому. 

Серед видів сучасного радіо дискурсу можливо виділити певні види: інтерв’ю, доклад з місця подій, телефонний доклад та інше. Одними з кліше радіоспілкування необхідно зазначити наявність формул привітання та прощання. 

Таким чином, під радіо дискурсом у даній роботі розуміється вид усного інституціонального медіа дискурсу, який будується по особливій нормативній моделі типово-подієвої статусно-рольової комунікації з особливою структурою, яка характеризується соціальними функціями відповідно від задач, що поставлені; особливими мовленнєвими засобами, дискурсивними формулами, комунікативними стратегіями, які реалізують мовленнєвий вплив; а також динамічністю мовленнєвої норми, дистантністю, опосередкованістю, відсутністю візуалізації, певною аудиторією слухачів, великою швидкістю передачі інформації; що володіє особливими часовими обмеженнями та цільовими установками. 



1.2. Військовий дискурс

Різноманітність сфер професійної комунікації та мозаїчність сучасного дискурсного аналізу зумовлюють актуальність звернення до характеристик окремих дискурсів. За спостереженнями науковців, сучасній англійській мові властива мілітаризованість [65, с. 1], яка глобально впливає на людину в комунікації, оскільки специфічний військовий дискурс екстраполюється на дискурс загальнолюдський, що привносить дух боротьби в життя та спілкування. 

Світ сьогодення стикається з війнами, виявами агресії, асиметричними загрозами. Це пояснює інтерес дослідників сучасності [9, с. 392-394; 12, с. 16-41; 65, с. 122] до визначення особливостей військового дискурсу та реалізації мілітаристських концептів в інших дискурсах.

Типові комунікативні інтенції військових як певної дискурсної спільноти за Лисичкіною І.О.,  реалізуються у військовому дискурсі в різних форматах спілкування формального і неформального регістру, як загального характеру: прес-конференції та інтерв’ю для ЗМІ, публічні промови, офіційні

заяви тощо, – так і спеціального інтрапрофесійного: керівні документи, рапорти, статути, спілкування з підлеглими, начальством, пересічними громадянами під час виконання службово-бойових задач тощо. Ці формати спілкування корелюють із жанрами військового дискурсу [29].

До військового дискурсу на думку Лисичкіної І.О. належать мовленнєві твори, породжувані військовими [29] або для військових у специфічних умовах комунікації.

На теж саме стикає Гарбовський Н.К., який стверджує, що специфіка діяльності військових зумовлює такі загальні риси комунікації, як стислість, лаконічність, надзвичайна ясність і точність, що виключає будь-яку двозначність, причому “кожне слово не лише пояснює, а й переконує” [12, с. 23].

Ми вважаємо, що модуси, виділені Ю. Хабермас можна розглядати як універсальні дискурсивні, а тому цілком застосовні до аналізу військового дискурсу.

Перший модус інституційного дискурсу в армії – це спілкування командирів і підлеглих на теми, пов'язані з несенням служби. Таке спілкування носить офіційний характер, розгортається в форматі певних жанрів, пов'язаних з несення служби. Даний вид комунікації може реалізовуватися через стандартизовані і структуровані тексти (накази, розпорядження, вказівки, директиви та ін.). У цьому модусі відображена істотна риса даного інституту – підготовка населення до оборони.

Другий модус – «професійний» – діалог комунікантів, що стоять на одному щаблі ієрархічної градації (або між командирами, або між підлеглими) на професійні теми. Зазвичай таке спілкування носить непублічний характер.

Третій модус – «організаційний» – це «підтримка статусної ієрархії соціального інституту» [21, с. 24]. 

Письмова мова – це приписи, накази, розпорядження, статути, правила і ін. Даний модус стосовно військовому дискурсу слід розглядати як різновид першого модусу, лише з тією різницею, що в рамках даного виду комунікації вирішуються питання, пов'язані з організацією і регламентацією діяльності, що, в свою чергу, сприятиме успішній реалізації поставлених завдань.

Четвертий модус – «презентаційний» – «контакт інституту в особі його представників із зовнішнім світом» [21, с. 24]. 

 	У кожному з перерахованих модусів учасники використовують відповідні мовні засоби виходячи з поставлених цілей комунікації. Соціальна практика визначає структуру текстів як продукту дискурсу. Специфічні риси спілкування в рамках армійської системи (точність, чіткість, логічність) відображаються в жорсткій структурі військової документації, чіткому формулюванню цілей, логічній послідовності пунктів наказів.

Жанрова належність документів визначається каналом зв'язку і статусно-рольовими характеристиками. Військовій сфері спілкування властива: стислість, чіткість формулювань, точність, ясність, підкреслена логічність викладу, легкість сприйняття переданої інформації [15, с. 67] .

Таким чином, військовий дискурс є інституціональним (статусно-орієнтованим) типом дискурсу, який включає сукупність мовних творів, створюваних в рамках військової сфери спілкування, яка регламентується певними правилами, традиціями і досвідом, що знаходить відображення у виборі мовних засобів.



1.3. Діалог як основа радіоспілкування

Специфіка сприйняття повідомлень аудіо комунікації полягає в акустичному сприйнятті мови, тобто за допомогою звукової репрезентації мовних образів, а також в синхронному сприйнятті повідомлення адресатом в момент виголошення промови адресантом. Основою аудіо комунікації необхідно вважати вербальний текст, який для успішного адекватного сприйняття повинен бути структурно чітким і ясним.

Аудіокомунікація передбачає реалізацію усного мовлення в певних сферах функціонування мови та наявність певних екстралінгвістичних факторів, які впливають на комунікацію. До екстралінгвістичних засобів відносять використання музичного супроводу, різних звуків для створення певної атмосфери розповіді.

Аудіокомунікація реалізується головним чином за допомогою радіо, сприйняття тексту досягається за рахунок звуку і вербального компонента (тексту). Певна обмеженість засобів впливу на реципієнта (в часі, відсутність візуальних образів і ефектів), аудіокомунікація (як і будь-який інший вид комунікації) здатна в повній мірі використовувати позитивні та негативні механізми впливу на адресата.

Найбільш типовою комунікативною ситуацією радіо дискурсу є діалог. Основними стратегіями радіодискурсу є діалогові комунікативні стратегії. Крім того, екстралінгвістичні умови, в яких проходить радіо комунікація, накладають певні обмеження на донесення повідомлення. 

Діалогічність є головним принципом і ознакою радіодискурсу [34, с. 67].

Діалогічність спілкування, як одна з особливостей радіодискурсу, спрямована на взаємодію з адресатом та залученням уваги до повідомлення,  досягається такими вербальними засобами, як спонтанно створювані «авторські» звернення, етикетні мовленнєві формули, конструкції, які апелюють до ментального досвіду адресата [33, с. 39]. 

Необхідним атрибутом радіоспілкування є дотримання норм мовного етикету. Мовний етикет проявляється в різних комунікативних ситуаціях, вироблених в соціумі для здійснення етикетної функції. У радіодискурсі найбільш частотно використовуються висловлювання при вітанні, прощанні, побажанні, зверненні та прощанні [33, с. 74].

У ситуації радіокомунікації сигнал про встановлення контакту (звернення, вітання, самопрезентація, оголошення) здійснюється вербальними засобами та інтонацією: за допомогою всіх її складових (і перш за все тембрового забарвлення голосу) [33, с. 75].

Слід зазначити, що вагоме місце в реалізації генеральної стратегії впливу в радіодискурсі займають спонукальні висловлювання, так як при вираженні спонукання виявляється комунікативно-прагматична специфіка діалогічної взаємодії комунікантів [33, с. 113].

Спонукання, слідом за Н.І. Формановскою, розцінюється нами як «одне з провідних цілей того, хто говорить, що відбиває його волевиявлення, з одного боку, а з іншого – спонукання до дії адресата» [51, с. 141].

Різноманітність комунікативних ситуацій, в яких актуалізуються спонукальні висловлювання, обумовлює їх форми: прямого мовного акту з чітко вираженою інтенцією або непрямого мовленнєвого акту; як стимулюючі і реактивні репліки [30].

Модель комунікативної спонукальної ситуації універсальна. У радіокомунікації, як і в будь-який інший сфері комунікації, вона заснована на такій взаємодії учасників, в результаті якої здійснюється спонукання другої особи до інтелектуальних або фізичних дій.

Особливу прагматичну функцію виконують спонукальні конструкції, орієнтовані на продовження взаємодії, в тому числі використання спеціальних формул прощання [33, с. 124].

Спонукання виконує не тільки функцію впливу, реалізуючи цілі радіоканалу, але й співвідноситься з інтересами адресата [33, с. 126]. До переваг радіокомунікації відноситься можливість сприйняття «чистого» звуку, де слухач не ділить свою увагу до звуку з візуальним рядом, але активізує свою уяву і інтерактивність  [52].

Особливості мовної поведінки учасників радіодискурсу насамперед пов'язані з особливостями усного мовлення: інтонацією, змінами тембру голосу і темпу мови.



1.4. Інтонація – засіб реалізації комунікативної мети 

Усна форма мови служить реалізації комунікативної мети, вона якнайповніше задовольняє потребу суспільства у засобі спілкування, передачі думок і почуттів. У сучасному суспільному житті роль усного мовлення особливо важлива. Розвиток інформаційних та технічних засобів масової комунікації дозволяють фіксувати й передавати усне мовлення з усіма її властивостями, без будь-якого розриву в часі між автором мовлення і актом сприйняття, що полегшує розуміння і взаємодію при передачі і отриманні інформації. Костомаров В.Г. стверджує, що роль усного мовлення зростає у зв’язку з технічними відкриттями, які розширили можливості нашого мовленнєвого існування [25, с. 15].

Інтонація становить собою той елемент мови, який найбільше притаманний усній формі. Для процесу мовної комунікації інтонація є важливим виразовим засобом. 

По розумінню Вербич Н.С., останнім часом набули розвитку дослідження, у центрі уваги яких перебувають прагматичний і текстотвірний аспекти функціонування інтонації. Вченими було встановлено, що навіть під час читання написаного тексту інтонація, за умови активної комунікативної настанови мовця, здатна актуалізувати такі категорії, як  підтекст, суб'єктивна модальність, образність тощо. Показовим є те, що інтонація, перебираючи на себе роль прагматичного актуалізатора, членує та організовує вихідну вербальну послідовність не так, як при нейтральному її озвучуванні:  різко зростає кількість пауз, збільшується контрастність темпу, гучності, помітна значна варіативність тонального малюнку [11,с. 91-92]. 

Питання про компоненти інтонації є й у теперішній час досить суперечливим. На думку  Т.О. Бровченко, інтонація – це лінгвістично відносна й складна комбінація мовленнєвої мелодики, наголосу речення, темпу, паузації і тембру [6, с. 57].

У свою чергу М.А. Соколова вважає, що термін «інтонація» передбачає варіації рівню, сили висловлювання і темпу [45, с. 147].

За С.Ф. Леонт’євою, інтонація  це складне поєднання несегментних або просодичних якостей мовлення: мелодики; наголосу речення; темпоральних характеристик (довгота, темп, паузація); ритму; тембру (якості голосу) [28, с. 153].

Дослідник Меметов А.М. розуміє під інтонацією сукупність суперсегментних (просодичних) засобів: мелодики, інтенсивності, паузи, темпу, наголосу, тембру, що беруть участь в мовної комунікації поряд з лексико-граматичними засобами. За допомогою інтонації здійснюється сегментації мовного потоку, об'єднання частин висловлювання в єдине ціле, виражаються смислові відносини, емоційні відтінки. Просодичні засоби функціонують у вигляді тональних, динамічних і темпоральних модифікацій і змін одночасно з сегментами мовного потоку [31, с. 7-14].

Головним компонентом інтонації науковцями вважається мелодика, яка є засобом членування мови, зв'язування частин висловлювання. За допомогою мелодики передається характер зв'язку між синтагмами, обумовлений смисловими відносинами. Разом з тембром і наголосом вона є виразним емоційно-експресивним засобом.

Одним з необхідних умов існування мовних сегментів є їх протяжність в часі – тривалість. Розподіл тривалості всередині синтагми залежить від ступеня вибраного складів. Логічно виділений склад у синтагмі, як правило, характеризується максимальною тривалістю, на відміну від ненаголошених складів, які мають найменшу тривалість.

При сприйнятті мови важливу роль відіграють наступні співвідношення: тривалості складів в слові, слів у синтагмі, синтагм в реченні, що пов'язано з темпом мови. Темп і тривалість характеризуються певним лінгвістичним значенням. Завдяки даним засобам можливо виділити той елемент, що несе собою велику інформативне навантаження, бо вимовляється в більш повільному темпі в порівнянні з малозначимою інформацією.

Значну роль у усному мовленні відіграють паузи. За твердженням Цеплітіс Л.К., пауза представляє собою тимчасове перерву в звучанні. За своїм призначенням паузи можуть бути фізіологічні, емотивні, інтелектуальні, ситуативні та інші [56, с. 74-80]. 

Лінгвістична функція паузи полягає в розмежуванні тексту на фрази, синтагми, ритмічні групи, слова, а також в вираженні додаткових смислових і емоційних відносин в поєднанні з іншими компонентами інтонації. Величина пауз залежить від темпу розмовної мови і, як правило, прямо пропорційна йому. При цьому пауза між фразами є значно довшою ніж ті, що використовуються між синтагмами.  

Невід’ємним засобом інтонації, який поряд з мелодикою бере участь у виділенні якогось слова в реченні та здійснює зв'язок між синтагмами за допомогою наголосу, є інтенсивність. Коливання інтенсивності на слух сприймаються як зміни в гучності, яка  пов’язана не тільки з інтенсивністю, але з висотою основного тону.

Тож, інтонація представляє складне взаємовідношення різних суперсегментних засобів, при якому слухачі сприймають відносні значення просодичних ознак, зіставляючи, який тон вище або нижче, де темп більш уповільнений або прискорений, які елементи звучать голосніше або тихіше.



Висновки до Розділу 1

У першому параграфі – «Особливості радіодискурсу» розглядаються погляди лінгвістів до дискурсу та його складових. Даються різні тлумачення даних понять та типів дискурсу. 

У даному дослідженні дискурс визначаємо як зв’язний текст в сукупності з екстралінгвістичними, психологічними, соціокультурними та іншими чинниками; текст отриманий  в результаті мовленнєвої діяльності представників певної лінгвокультурної спільноти, який відбувається у межах конкретного каналу спілкування і має різні форми вияву.

У результаті аналізу зібраних даних робиться висновок про те, що у даній роботі буде розглядатись інституційний дискурс, а саме радіодискурс, який виступає своєрідним типом дискурсивної діяльності у сфері радіокомунікації. 

У даній роботі під радіо дискурсом розуміємо вид усного інституціонального дискурсу, який будується по особливій нормативній моделі типово-подієвої статусно-рольової комунікації із структурою, яка характеризується соціальними функціями відповідно від задач, що поставлені; особливими мовленнєвими засобами, дискурсивними формулами, комунікативними стратегіями, які реалізують мовленнєвий вплив; а також динамічністю мовленнєвої норми, дистантністю, опосередкованістю, відсутністю візуалізації, певною аудиторією слухачів, великою швидкістю передачі інформації; що володіє особливими часовими обмеженнями та цільовими установками. 

	У другому параграфі – «Військовий радіодискурс» пояснюються особливості військового дискурсу і наводяться види військового спілкування та пояснюються їх особливості. На якості виокремлюються такі невід’ємні властивості військового дискурсу як стислість, чіткість формулювань, точність, ясність, підкреслена логічність викладу, легкість сприйняття переданої інформації.

Військовий дискурс відносимо до інституціонального (статусно-орієнтованого) типу дискурсу, який включає сукупність мовних творів, створюваних в рамках військової сфери спілкування, яка регламентується певними правилами, традиціями і досвідом, що знаходить відображення у виборі мовних засобів.

	У третьому параграфі – «Діалог як основа радіоспілкування» діалогічність розглядається у якості головного принципу і невід’ємною ознакою радіодискурсу, якому притаманні чіткі мовні засоби, мовленнєві формули та конструкції. Військовий радіо діалог у контексті нашого дослідження являє собою ситуативно зумовлене спілкування двох або кількох осіб, що характеризується наявністю певного мовного етикету в різних комунікативних ситуаціях, який проявляється у висловлюваннях при вітанні, побажанні, зверненні та прощанні. У ході аналізу зібраних даних було виділено, спонукальні конструкції виконують особливу прагматичну функцію.

У четвертому параграфі – «Інтонація – засіб реалізації комунікативної мети» встановлено, що особливості мовної поведінки учасників військового радіодискурсу насамперед пов'язані з особливостями усного мовлення: інтонацією, змінами тембру голосу і темпу мови. 

Інтонація відноситься до засобу організації усного мовлення, яка включає наголос; мелодику (рух основного тону голосу); паузи (перерви у звучанні); гучність; темп мовлення та тембр. Інтонація виконує важливу роль у формуванні будь-якого висловлювання спільно із лексичними, семантичними та синтаксичними засобами. Завдяки власним засобам інтонація може доповнювати інформацію, при цьому примножуючи їх ефект, або заповнювати відсутність деяких з них.

Робиться висновок, що виходячи з специфіки даного дослідження (радіо мова військових), докладні характеристики радіо діалогів такого роду будуть виявлені експериментально і представлені в практичній частині.





















































РОЗДІЛ ІІ. ЛЕКСИКО-СИНТАКСИЧНА СТРУКТУРА ВІЙСЬКОВОГО РАДІОДИСКУРСУ

Однією з особливостей військового дискурсу є сувора регламентація мовної поведінки військовослужбовців, обумовлена жорсткими ієрархічними відносинами у військовому середовищі. Аналіз Загальновійськових уставів, які детально регулюють життя, побут і діяльність військ, проведений Фахрутдіновою Д.Р., дозволив виділити набір мовних жанрів, що мають усну форму реалізації і призначених для використання в різних ситуаціях військової служби [49]. 

До них відносяться: команда (коротке, в середньому 1-6 слів, висловлювання, призначене для безпосереднього управління особовим складом), доповідь (вислів, основним призначенням якого є повідомлення адресату нової інформації), розгорнутий наказ (власне наказ; висловлювання, що виражає категоричне спонукання з повідомленням значної кількості нової інформації), визначення (повідомлення свого місця у військовій ієрархії і виконуваних функцій), звернення (вислів, що забезпечує встановлення контакту між комунікантами) і військове вітання (обов'язкова мовна реакція особового складу на вітальне звернення начальника, на інформацію, що стосується адресата особисто).

Кожному роду мови відповідає свій набір жанрів. В усній військової комунікації Фахрутдінова Д.Р. виділяє певні типи мовних жанрів, до яких відносить: інформативний (доповідь, уявлення), імперативний (команда, розгорнутий наказ) і етикетні (військове вітання, звернення). Ці жанри відрізняють специфічні мовні риси, обумовлені конкретною сферою застосування [49]. Крім того, військовій комунікації характерні орієнтаційні, ті, що спонукають до дії і епідейктіческіе / ритуальні жанри.

До орієнтаційних жанрів військового інституційного дискурсу відносять військову доктрину, бойовий статут, військові статути, настанови, положення та інструкції, доповідь, донесення і рапорт.

Військові статути, настанови, положення та інструкції відносяться до нормативних текстів і призначені для регламентації і регулювання діяльності адресата в мирний час. До основних комунікативних функцій, що реалізовуються в цих текстах, відносять регулятивну, інформативну і впливову.

Жанри військового дискурсу, які спонукають до дії, є апелятівними текстами: директиви, накази (які можуть бути усними та письмовими), приписи, розпорядження (накази), чиє призначення – управління та контроль над діяльністю адресата. 

До епідейктічним/ритуальним жанрам військового дискурсу дослідники відносять етикетні формули військового вітання і звернення, текст військової присяги [49, с. 259-266].

Військові доповіді відрізняються від будь-яких інших доповідей насиченістю спеціальної військової лексики, широким використанням військової і науково-технічної термінології, наявністю певної кількості змінно-стійких і стійких словосполучень, характерних тільки для військової сфери спілкування, великою кількістю спеціальних скорочень і умовних позначень, що використовуються тільки у військових матеріалах, а з точки зору синтаксису – широким використанням еліптичних і клішированих конструкцій. Все це пов'язано з певною функціональним навантаженням, що характеризує військову сферу спілкування як стислу, чітку і конкретну у формулюваннях, точності і ясності викладу [15]. 

Матеріал даного дослідження складається із коротких радіо текстів, які були впровадженні впродовж розмов військових протягом бою. Дані тексти взяти з матеріалів Інтернету та складають 23 хвилини звучання, що становить 150 текстів.

Аналіз матеріалу дає змогу констатувати, що військовий дискурс належить до особливої професійної військової сфери комунікації, мова яких характеризується впровадженням особливих компонентів таких як терміни, особливі синтаксичні конструкції, характерний певний набір типових текстів, які відображають типові ситуації комунікації у рамках цього дискурсу. Мета текстів даного виду – передати інформацію чи приказ. Крім того, даний вид дискурсу відноситься до усного радіодискурсу, формою реалізації якого є діалог, який характеризується динамічністю мовленнєвої норми, дистантністю, опосередкованістю, відсутністю візуалізації, присутністю радіо поміх. 

Аналіз матеріалу дозволив виявити два види жанрів: доповідь та наказ.

Тексти-доповіді складаються з декількох складових: військове вітання, яке розуміє виклад свого ім’я; звернення, виклад ім’я до кого звертаються; стислий (1-2 речення) доклад-доповідь про позицію та стан військ; прощання. 

Тексти-накази включають власне викладення висловлювання, що виражає категоричне спонукання до невідкладної дії з повідомленням значної кількості нової інформації.

Слід зазначити, що у даній роботі предметом вивчення є тексти-доповіді, бо складають 90% прикладів. Розгляд її особливостей лексики, синтаксису та інтонації є предметом вивчення у наступних частинах роботи.



2.1. Лексичний склад військового радіодискурсу

Склад сучасної військової лексики змінюється завдяки постійному оновленню лексики в зв'язку зі зміною військових реалій, що супроводжується втратою ряду лексем, поповненням новими термінами, зміною значень слів.

Тексти-доповіді, які є предметом нашого дослідження, характеризуються певними особливостями, однак лексика, яка застосовується у радіо комунікації є зрозумілою для широкого кола адресатів у більшості випадків. Перш за все слід зосередити увагу на обов’язкових зверненнях-вітаннях, які представляють свій позивній (Сигнал, який представляє собою скорочену умовну назву радіостанції [48]) (Echo, Bravo, Wolverine, Vulture) та позивній того, до кого звертаються (Goliath, Roger 3-2, Alpha, Wolverine-3, Goliath, Mongoose-1, Cujo 2-1). 

Наведемо приклади:

· Goliath, this is 3-2 Echo. We are in sector, going up scanning with thermals. Break.

· 2-1 Alpha. This is 2-1 Bravo. Be advised: we’ll take care of it here. Out!

Отримані дані прикладів позивних нагадують міжнародний інтеркод, фонетичний алфавіт ІCАО. Переговори за допомогою радіозв'язку потребують від всіх учасників діалогу ґрунтовних знань відносно міжнародних стандартів переговорів. Так, міжнародна організація гражданської авіації ICAO впровадила загально прийняті стандарти вимови букв англійського алфавіту. Кожній букві належить спеціальний код, щоб всі повідомлення пілотів були зрозумілими, що не залежних від рідної мови учасників діалогу [50]. Як було встановлено, даний алфавіт використовується у військових НАТО. Наведемо приклад:

Alfa – A, Bravo – B, Charlie – C, Echo – E, Romeo – R.

Як зазначалось виші, прощання є також обов’язковою ознакою тексту-доповіді у досліджуваних військових дискурсах. Дане кліше реалізується за допомогою одного слова, яке виражає перерву зв’язку та кінець розмови (break, out, over). Проілюструємо:

· 2-1 Bravo, 2-1 Alpha. Interrogative: what is the status of the man down? Over.

· 2-1 Alpha. This is 2-1 Bravo. Be advised: we’ll take care of it here. Out!

Основна частина, яка містить доповідь-рапорт про стан та положення військових, характеризується більшою кількістю слів, серед яких слід виділити слова військової тематики, професіоналізми, терміни та абревіатури. 

Серед найчастіше вживаних слів виділяємо іменники, числівники та дієслова. Дієслова військових текстів радіо дискурсів передають стан, що відбувається, що при цьому треба робити та як реагувати (shot, splash, fall, cut off, look out, surround, enter, prohibit, check, fire, contact, need, follow, stand back, stand by, push). Наведемо приклади:

Look it out! Look it out! Drop that 1000 mortar on the red smoke! NOW!

У даній ситуації доклад ускладнений призивом до допомоги з боку іншого підрозділу задля перемоги та для того, щоб запобігти поразки, тож спостерігаємо дієслова у наказовій формі.

2-3, 2-2! I need a SAW covering the left side right now or we are going to get pinned down!

У іншій ситуації складна позиція передається ключовими слова need get та pinned down, що дозволяє передати складність становища.

Іменники становлять найбільшу кількість частотність вживання у текстах, що досліджуються, тож спостерігаємо декілька видів напрямку їх застосування:

- стан ситуації (target, end of mission, speed, interval, permission, support);

- положення або адресат (sector, position, arms fire, contact, battery fire, map, enemy);

- напрямок руху (northing, east, north, north-west, at 11 o’clock, at 4  o’clock, left, right).

Проілюструємо:

3 o’clock! 3 o’clock! Check your fire! Check your fire!

Наведена ситуація за допомогою іменників передає напрямок руху (3 o’clock) та предмет занепокоєння (fire).

Stalker-2, this is Vulture. You have Cujo 2-1: flight of two F-35s at Angles 12, pushing north of the MSR.

У даному тексті описано стан та положення військ, які прямують на допомогу. Як ми бачимо із ситуації, числівники виповняють декілька функцій: застосовуються у назвах-позивних (Stalker-2), при використанні предметів допомоги (літаки (F-35s), у назви зброї, напрямку (at Angles 12)).

Необхідною функцією числівників є передача позиції ворога по карті:

Overlord, 2-3 Charlie. We’ve engaged multiple enemy contacts at map grid: 257195.

Серед лексичного наповнення військових текстів спостерігаємо використання професіональних термінів. Як зазначає Дуброва Ю.Ю., характерною рисою терміна є його чіткий зв'язок з певним поняттям або процесом, точність і прагнення до однозначності, що сприяє його відносної незалежності від контексту [15]. Як правило, такі терміни застосовані у формі абревіатур. Сергеєва Т.С. стверджує, що абревіатура є результатом процесу штучного втілення державою або будь-якою організацією номінаційна скорочена  одиниця мови [44, с. 175]. Як свідчать результати спостережень, абревіатури різного смислового навантаження є невід'ємною складовою військового тексту (RPG, SAW, CASEVAC, HARM, GBU, MSK, ROE, BDA, HEVT CAS, SITREP).

Проілюструємо:

Cujo 2-1, egressing north-west standing by for BDA. Over. 

У даному випадку абревіатура (BDA – battle damage assessment, що означає оцінка бойового пошкодження) використана задля передачі лаконічного повідомлення та економії часу у радіопросторі.

Goliath, this is 3-2 Bravo. We have a man down, I repeat: we have a man down! Requesting CASEVAC, how copy? Over.

Ускладнення ситуації та прохання про допомогу передається у стислому вигляді доповіді. Застосування професійної абревіатури CASEVAC (evacuation of casualties by air – евакуація загиблих повітрям) сприяє лаконічному вимоги певного роду допомоги.

Конкретна лексична одиниця, як наполягає науковець Калужінська Ю.,  може реалізовувати пейоративне значення в умовах певного контексту, якщо у структурі цієї одиниці наявній емотивно-оцінний аспект. Пейоративами називають лексеми, в яких акумулюється лексеми з конотативним аспектом «негативної емотивної семи». Лінгвіст стверджує, що дана одиниця сприяє вираженню мовця до ситуації, яка відбувається [20, с. 74].

Як свідчать отримані результати дослідження, повідомлення військового направлення характеризуються не тільки клішованістю мовлення, але слугують реалізацією певних емоцій, часто відчаю, що передається зніженою лексикою розмовного стиля:

2-1, 2-1, get the hell up here, I need suppressive fire on the left side, left side!

У наведеному тексті фраза get the hell up here передає не тільки занепокоєння адресанта, але порівнює вогонь (fire) з адом, який їм зараз необхідне, щоб відбити позицію.

Військове радіо повідомлення складається з чіткої структури та характеризується певною лексичною клішованістю початкової та завершальної частини, саме повідомлення є лаконічно побудованим реченням (реченнями), в основі якого лежить професійна військова мова, яка багата на терміни та абревіатури.



2.2. Синтаксична структура військового радіодискурсу
	Синтаксична структура військових текстів досліджувалась на основі військово-технічних матеріалів та військових документів у статтях науковця Юсупової  Т.С., яка стверджувала, що синтаксичною особливістю військових матеріалів є широке використання конструкцій в пасивному стані, герундіальних, інфінітивних, дієприкметникових зворотів, а також неповних і клішованих пропозицій (для бойових документів). У неповних реченнях опускаються, як правило, ті компоненти, які при належному знанні бойових документів можуть легко відновлюватися з контексту або ситуації і не ускладнюють правильного розуміння переданої інформації. Такими компонентами найчастіше стають службові слова, але іноді це можуть бути і знаменні слова, наприклад, дієслово be в простих реченнях. Для бойових документів характерними є випадки пропуску артиклів і цілого ряду
прийменників [55, с. 1056].

	На думку Юсупової Т.М., прагнення до стислості зумовлює появу клішованих конструкцій, які стають нормою в бойових документах. У клішованому реченні залишаються тільки ті елементи, які необхідні для передачі інформації і без знання повної розшифровці  кожного елемента, зрозуміти речення такого типу є неможливим [55, с. 1056].

	У матеріалі, який досліджується, була виділена структура докладу, яка складається із наступних компонентів: вітання, доповіді (або наказу) та прощання. Слід зазначити, що кожній елемент тексту має свої особливості відносно синтаксичної структури. Розглянемо їх складові ознаки.

	Перша частина відображає вітання, яке завжди представлено зверненням, яке виражається іменником, та своїм позивним, який має форму іменника також. Вітання, представлене у формі позивного, може виражатись номінативним еліптичним реченням (Roger Wolverine, Mongoose; Vulture, Cujo 2-1), або простим реченням з двома компонентами: підметом та присудком (Goliath, this is 3-2 Bravo; Mongoose-1, this is Wolverine Actual). Наведемо приклад:

	Darkstar, this is Grizzly SEAD. Over.

	Дана ситуація представлена двома компонентами повідомлення: вітанням (яке складається із звертання Darkstar та повної структури представлення-вітання this is Grizzly SEAD). Інша частина доповідь є відсутньою, тож перша частина супроводжується прощанням (Over). Прощання завжди реалізується еліптичним реченням, яке представлене частиною присудка (over, out), тож в реченні пропущено підмет I та присудок у формі дієслова  be, однак які легко відновлюються з контексту (I am over, I am out).

	Доповідь – основна частина тексту-повідомлення складається з одного, двох або трьох речень. Доклад може бути презентований розповідним повним реченням, в якому можуть бути присутніми другорядні члени речення. Дані конструкції, як правило, передають стан, позицію та виражаються теперішнім тривалим часом (We are operating under restricted). Наведемо приклад: 

	Javelin support is moving into position in this time.

	Зі стилістичного погляду прагнення до економії мовних засобів призводить, по розумінню Кліменко І.Б., до появи нових конструкцій, які збагачують мову, роблять мовлення динамічним, виразним [24, с. 265]. Ш. Баллі відносить еліпсис до виражальних засобів мови, пов’язуючи його виникнення і вживання з функційною спрямованістю мовлення [4]. А. Загнітко акцентує увагу на особливому стилістичному потенціалі еліптичних речень, їх надзвичайній емоційній  насиченості та експресивній забарвленості [17, c. 308]. У матеріалі, що вивчався, зустрічаємо еліптичні речення з пропущеними підметом та допоміжним дієсловом be. Проілюструємо:

	- Egressing north-west standing by for DBA.

	- Pushing north of the MSR.

Речення, що виражають отриманий результат, мають форму пасивного залогу теперішнього часу (You are cleared to prosecute any other targets of opportunity in that grid square; Target is surrounded by multiple personnel carrying small arms):

Enemy paratroopers are infiltrated our positions. We are cut off. I repeat. We are cut off.

Ситуація, яка представлена, передає скрутний стан військових завдяки пасивним конструкціям, які посилюють ефект відчаю бо речення, яке повторене два рази посилює ефект впливу. 

Як було означене у розділі 1, радіо спілкування відноситься до форми діалогу, тож спостерігаємо реакцію-відповідь адресата, однією з форм вираження якої є спонукальні конструкції-прикази, які примушують одного з комунікантів виповняти наказ:

	- Do what you can.

	- Stand back.

	- Maintain speed and interval 50 meters.

	- Give me a SITREP.

	Посилення впливу спонукальних конструкцій відбувається на окличних реченнях, що простежується на рівні інтонації. Спонукальні окличні речення здатні багатократно посилювати ефект загострення ситуації, що допомагає передати емоційний стан комунікантів. Проілюструємо:

	- Check your fire! Check your fire! Contact left! Contact left!

	- Look it out! Look it out! Drop that 1600 mortar on the red smoke!

Наведені ситуації являють собою самі емоційні приклади у нашій вибірці. Тож, гострі емоційні моменти бою та реакція на них передаються спонукальними окличними реченнями з дворазовим повторенням цілого короткого речення.

Іншим комунікативним типом речення, мета якого передача емоційного стану мовця та бою, виступає спеціальне питання. Воно включає та передає вимогу-відчай до втручання, на яке треба реагувати негайно, та є формою завуальованого наказу:

Where is the air support?

Дане речення-заклик передає занепокоєння ситуацією, яка склалася, бо, якщо допомога не буде надана, можуть бути значні руйнування, втрата позиції та людей.

Наведемо інший приклад:

What is the status of the man down?

Наведена фраза виражає хвилювання стосовно людини, яка впала за борт, тож спеціальне питання передає наскільки проблема, яка була оговорена раніше, набула свого вирішення.

Приймаюче усе викладене до уваги, можливо виділити синтаксичну структуру тексту-доповіді: 

- вітання, яке має форму звернення-представлення, що складається з повних, або еліптичних коротких речень; 

- власне доповідь, яка може складатись від 1-3 речень простих повних або еліптичних, які, як правило, реалізовані на розповідних комунікативних типах, приказ реалізується спонукальними конструкціями, емоційне хвилювання передається спеціальними питаннями та окличними реченнями у спонукальній формі; 

- прощання, яке завжди реалізується еліптичним словом-реченням та представлене частиною присудка.



Висновки до Розділу 2

	Аналіз мовленнєвого матеріалу дав змогу виділити тексти-доповіді у якості одиниці дослідження, які характеризуються стислістю та клішованістю, складаються з трьох компонентів: наявністю завуальованих звернення та прощання, та саме доповіді – вислову, основним призначенням якого є повідомлення адресату нової інформації. 

У результаті аналізу зібраних даних робиться висновок про те, що даний тип військового жанру належить до інформативного стилю з наявністю етикетних рис, з іншого боку, є прикладом орієнтаційного ритуального жанру.  

У першому параграфі – «Лексичний склад військового радіодискурсу» аналіз практичного матеріалу дозволяє висновок про те, що звернення-вітання представляють свій позивній та позивній того, до кого звертаються, які представлені іменниками. При передачі основної інформації у доповіді активно використовується фонетична міжнародна транскрипція. Сама доповідь містить рапорт про стан та положення військових, характеризується більшою кількістю слів, серед яких слід виділити слова військової тематики, професіоналізми, терміни та абревіатури. 

Серед найчастіше вживаних слів виділяються іменники, які складають сему про стан ситуації, положення або адресата, напрямок руху; числівники, що застосовуються у назвах-позивних, при використанні предметів допомоги, у назвах зброї, або напрямку руху; та дієслова, які передають сему про то, що відбувається, що при цьому треба робити та як реагувати.

У другому параграфі – «Синтаксична структура військового радіодискурсу» була виділена не тільки структура радіотексту, але й особливості будови кожного з його елементів. 

У ході роботи було виділено структура вітання, яке представлене у формі позивного, може виражатись номінативним еліптичним реченням, або простим реченням з двома компонентами: підметом та присудком. 

Доповідь – основна частина тексту-повідомлення, містить від одного до трьох речень, які можуть бути презентовані розповідними повними реченням з наявністю другорядних членів речення, що виражаються теперішнім тривалим часом. Загострені моменти бою та реакція на них передається спонукальними окличними реченнями з дворазовим повторенням цілого короткого речення. Використання спеціальних питань виконує функцію завуальованого наказу, бо його мета – реалізувати вимогу-відчай до втручання, на яке треба реагувати негайно. 

Стисний компонент прощання завжди реалізується еліптичним реченням, яке представлене частиною присудка.























РОЗДІЛ ІІІ. ІНТОНАЦІЙНІ ЗАСОБИ СТВОРЕННЯ ІНСТИТУЦІОНАЛЬНОГО РАДІОДИСКУРСУ

Радіодискурс представляє собою усне мовлення, що виникає в процесі комунікації; передається через акустичний канал за допомогою технічних засобів радіомовлення; характеризується специфічними лінгвістичними, паралінгвістичними та соціальними чинниками; поєднує вербальні й невербальні акустичні характеристики: слово, музику, шуми тощо. Вивчення структури військового радіо дискурсу без дослідження його інтонаційної організації вважалось б неповним, з огляду на те, що даний вид дискурсу відноситься до усного мовлення.

Найважливішою особливістю радіодискурсу є його інтонаційне оформлення. Як відмічає М. Соколова, інформація, яку несе в собі речення, виражається не тільки завдяки точним словам і граматичним конструкціям, але також через інтонацію [46, с. 147]. 

Просодичний аналіз військових радіотекстів містив декілька етапів, серед яких можливо виділити перцептивний та електроакустичний. У ході перцептивного аналізу досліджувалась загальна інтонаційна структура повідомлень. Даний аналіз містив два етапи: власне спостереження самого дослідника та аудиторський аналіз. В процесі електроакустичного аналізу використовувалась комп’ютерна програма для вияву надважливих просодичних корелятів військового радіодискурсу.



3.1. Перцептивний аналіз інтонаційних засобів створення військового радіодискурсу

	До першого етапу перцептивного аналізу матеріалу при дослідженні інтонаційної структури різних компонентів дискурсу відносять власне спостереження автора, що розуміє багаторазове прослуховування матеріалу, який вивчається. 

	Основою дослідження у ході перцептивного аналізу радіо дискурсу слугувала структура повідомлення-доклада: вітання, доповідь та прощання. Аналіз загального огляду дає змогу стверджувати, що кожна частина характеризується певними інтонаційними характеристиками. Перш ніж перейти до результатів, які були отримані, слід описати загальні характеристики текстів даного виду дискурсу. 

	Перцептивний аналіз даної роботи складався з вивчення гучності, паузації, темпу та мелодії текстів військового радіо дискурсу. 

Слід зазначити, що гучність виступає основною інтонаційною ознакою усного тесту бо це перше, що ми сприймаємо на слух. Спостереження за даним компонентом інтонації дозволяє констатувати, що тексти, які досліджувались, мають три види презентації: гучну, середньої гучності та тиху, що залежить від комуніканта та його емоційного стану. Дуже гучно вимовляються тексти, коли обстановка є надто напруженою та адресанту загрожує гибель або знищення. Проілюструємо:

My sector’s gonna fall within the hour! We’ve lost contact with Annapolis!

The counter battery fire is unable to engage!

Однак більшість доповідей вимовляється середньою або тихою гучністю, бо у мовців обміль часу на застосування більш чіткого говоріння, тож на нашу думку гучність залежить від індивідуального навику говоріння та поміх, які оточують того, хто вимовляє. Аналіз різних частин текстів показав, що у зв’язку зі стислим текстом, гучність не міняється протягом звучання повідомлення.

Темп мовлення є важливим компонентом інтонації при реалізації військових усних текстів. Згідно з результатами слухового аналізу, усним текстам властивий пришвидшений темп мовлення, що сприяє передачі інформації за якомога малий відрізок часу. Даний вид темпу дозволяє реалізовувати лаконічність та стислість даного жанру повідомлення.

Наведемо приклад:

Roger 3-2. Goliath copies all, go ahead.

Середній темп вимови спостерігається, коли ситуація загострення минає. Проілюструємо:

Goliath, this is 3-2 Echo. We are in sector, gonna up scanning with thermals. I’ve visual on enemy armor in the vicinity of the MSR. How copy? Over.

Більш вповільнений темп мовлення мовців також був відмічений, що проявлялось при вимові цифр-координат:

Roger. We have a BMP-2 at map grid: 315298.

Пришвидшений загальний темп текстів прямо пропорційно пов’язані з варіативністю пауз, які є дихальними, що відбиває закінчення синтагми, або дуже короткі. Не зважаючи на дану закономірність, паузи, які застосовують комуніканти, є достатніми для того, щоб виокремити виділені частини текстів. Наведемо приклад:

- Stalker-2,| 2-2 Bravo,| solid on the sector.| Over||

- Mongoose-1,| this is Wolverine Actual.| Request Javelin| support on the north ridge at map grid:| 225313.| How copy?| Over.||

Тож, кожна частина тексту є виділеною паузальної, однак найбільший об’єм пауз притаманний та реалізується у повідомленні так, як він є самим тривалим.

Аналіз тонального рівня, шкал, термінальних тонів та діапазону показав, що в силу стислості повідомлення та обміль часу, спостерігається дуже обмежене варіативність інтонаційних засобів.  

Дослідження тонального рівня виявило застосування всіх варіантів: високого (становить 2% випадків), середнього (60% випадків) та низького (38% випадків). Високий рівень пов'язаний з гучністю та застосовується у моментах бою або напруження обстановки. Так, як синтагми є короткими, то самими частотними виступають термінальні тони, які реалізуються високим низхідним тоном у даному випадку. Проілюструємо:

2-3,| 2-2!| I need a SAW covering| the left side| right now| or we are going to get pinned down!||

У повідомленні всі термінальні тони вимовляються високим низхідним тоном, що допомагає передати емоційний схвильований стан мовця та посилити вплив на співрозмовника на доведення критичності ситуації, в якій вони опинились. 

Низький тональний рівень сприяє передачі швидкого говоріння для економії часу та простору, тож діапазон у цьому зв’язку є звуженим, шкала рівна низька, фінальні тони реалізуються низьким низхідним тоном:

\Contact,| Cujo 2-1| in/bound.| /Roger. | Solid /copy. |Con\tinue. |\Over. ||

При відсутності напруження ситуації та поміх тексти вимовляються на середньому рівні, рівною шкалою середнього рівня та низьким низхідним або низьким висхідним термінальним тоном:

\Grizzly.| This is Darkstar SEA\D.| /Out.| Route to sup\press:| BW (Brendy wisky)1552\9\1\1.||

Розгляд інтонаційних особливостей військових усних радіо повідомлень дозволяє виділити тональну структуру компонентів тексту:

- привітання-звертання складаються з 1-2 коротких синтагм та оформлюються низьким низхідним (у емоційних випадках високим низхідним) термінальним тоном;

- доповідь передається синтагмами різної тривалості, інформація якої реалізується рівною шкалою на середньому чи низькому висотному рівні, та вимовляється низьким низхідним та високим низхідним ядерними тонами;

- прощання завжди передаються однім словом, що становить 1 синтагму, яке вимовляється низьким низхідним та високим низхідним термінальними тонами. 



3.2. Аудиторський аналіз інтонаційних засобів створення  військового радіодискурсу

Останнім часом все більша увага приділяється сприйняттю мови. Практично кожне експериментально-фонологічне дослідження включає в себе етап аудиторського аналізу. Рогозная Р.Р. наполягає, що результати дослідів по сприйняттю мови перестають грати допоміжну роль як способу відробки експериментального матеріалу, а набувають самостійність як фактор встановлення за допомогою аналізу реакцій інформантів, релевантності тих чи інших інтонаційних протиставлень та окремих компонентів інтонації [39, с. 51].

Аудиторське сприйняття усної мови надає незамінні відомості, що спрощують і доповнюють наступні етапи роботи з експериментальним матеріалом.

Аудитивні методи дають можливість отримати дані, засновані на індивідуальній перцепції усного тексту і його окремих компонентів. На думку Огороднікової Т. М. комплекс аудитивних і акустичних методів дозволяє домогтися більшої точності результатів аналізу просодичних явищ [35]. 

Тому наступним етапом експериментально-фонетичної частини роботи став аудиторський аналіз текстів, які відносяться до військового радіодискурсу.

          Аудиторами виступили десять студентів 4 курсу РГФ, які отримали низку завдань. Аудиторський аналіз складався з двох етапів.

На першому етапі аудиторського аналізу аудиторам була запропонована ціла низка завдань, де треба було визначити: 

- завдяки яким інтонаційним засобам виділяється радіодискурс; 

- виділення текстів на композиційні елементи;

- синтагматичне членування аналізованого фрагмента мови.

Робота аудиторів в ході експертної другої частини аудиторського аналізу вирішувала низку завдань, які пов'язані з перцепцією просодичних параметрів звучання тексту. До завдань аудиторів входило:

• виділення виду пауз;

• характеристика темпу мови в рамках кожної синтагми;
• виділення ударних складів і ядерного складу кожної синтагми;
• визначення напрямку руху тону на ядерному складі і в синтагмі в цілому;
• характеристика тонального діапазону кожної синтагми;
• характеристика гучності і визначення її інтенсивності.

       Усі опитувальні карти було оброблено, отримано усереднені дані, які репрезентовано у таблицях та проаналізовано у наступній частини нашої роботи.

	Тож на першому етапі аудиторського аналізу початковим завданням, які отримали аудитори, було визначення інтонаційних засобів, завдяки яким виділяються військові тексти, передані за допомогою радіо. Результати спостережень аудиторів відбиті у таблиці 1.

     											     Таблиця 1

Відзначення аудиторами інтонаційних засобів створення

 усних військових радіотекстів, у %

		

Гучність



		

Висотний рівень

		

Емфатичний наголос

		

Ритм



		

Темп



		

Паузація





		

9,2

		

29,6

		

14,8

		

3,7

		

31,6

		

11,1







Як свідчать дані відповідей аудиторів, які відбиті у таблиці 1, усні військові тексти, які передаються за допомогою радіо, створюються за допомогою всіх інтонаційних засобів, серед яких найбільш вагомими є зміни темпу (31,6% випадків), висотного рівня (29,6% випадків) та емфатичного наголосу (14,8% випадків). Темп сприймався аудиторами, як вагомий при відтворенні текстів даного виду, бо це дозволяє передати швидку зміну подій (при докладі) та зрозуміти ситуацію, яка відтворюється. 

Висотний рівень передає значне виділення з боку аудиторів, у зв’язку з різноманітною варіативністю останнього (низький – середній – високий), що дозволяє занурити слухача у ситуацію, яка відтворюється за кадром та домислити події, які розгортаються у процесі спілкування. Емфатичний наголос дозволяє виділити ключові слова, на які повинні звернути увагу співрозмовники радіоспілкування, підкреслити стан речей та ситуацію наживо. 

Наступним завданням першого етапу було проведення аудиторської експертизи з метою релевантного визначення текстів на композиційні елементи: вітання, доповідь та прощання. Згідно відповідям аудиторів, досліджувані частини текстів правильно поділені нами у попередніх частинах даної роботи, бо співпадають на сто відсотки з отриманими результатами аудиторського аналізу.

Аналіз синтагматичного членування аналізованих текстів дає змогу стверджувати, що синтагми, що складають військові радіо тексти, є короткими або дуже короткими: звернення створюються одно чи двома короткими синтагмами, доповідь – двома-трьома або чотирма, прощання – однією синтагмою, що у 90% передається одним словом. Дані аудиторів підтверджують наші власні спостереження, які відбиті у перцептивному дослідженні (см. Розділ 3.1.).

Ритмічні групи синтагм та їх довжина тісним образом пов’язані із шкалою, результати аналізу свідчень аудиторів за якою відбиті у таблиці 2.

                                                                                                              Таблиця 2

Спостереження аудиторів за перед'ядерним контуром 

у військових радіотекстах, у %

		Вид шкали

		Висока

		Ступінчаста



		Звернення

		50,0

		50,0



		Доповідь

		40,7

		59,3



		Прощання

		-

		-







	Аналіз відповідей аудиторів стосовно перед’ядерного контуру синтагм, які складають частини військових радіотекстів, дає змогу підтвердити попередні спостереження щодо довжини синтагми. Як можливо побачити із таблиці 2, прощання не мають перед’ядерний контур, тобто він складається тільки із термінального тону. 

Варіативність шкал є обмеженою рамками ефіру та часом. Тож реалізація інформації, яка є стислою, відбувається завдяки Високої шкали, яка характеризується тільки одним наголошеним складом (у зверненні складає 50,0% випадків, при доповіді – 40,7% випадків); та Ступінчастої шкали, яка сприяє структуризації викладення матеріалу радіо повідомлення (при зверненні – 50%, при доповіді – 59,3%). Наведемо приклад:

	‘Stalker-\2| to ‘all ‘Stalker-‘2 Victors| (звернення)

	‘Be ad/vised:| ‘Hunter and Termi’nator are in ‘enemy ‘contact to our \rear.|

	(доповідь)| /Over || (прощання)

	Як ми бачимо з ситуації спілкування, звернення та прощання обидві складаються із двох синтагм: перша синтагма реалізується Високою шкалою, друга – Ступінчастою, що створює інтонаційний паралелізм і таким чином допомагає реалізації інтенції впливу на адресата задля найкращого отримання ефекту – передачі необхідної інформації, і, що більш бажано, відповідної очікуваної реакції на неї.

	Варіативність діапазону не виділялось у окреме завдання аудиторів, однак вони всі спостерігали середній або вузький діапазон мовців, що дозволяє економити час вимовляння повідомлення. Розглянемо ситуацію, яка реалізована середнім діапазоном:

Stalker-2, this is Vulture. You have Cujo 2-1: flight of two F-35s at Angels 12, pushing north of the MSR. Over.

 	Аудитори дійшли висновку, що, як правило, середній діапазон синтагм, що вимовляються, супроводжується середнім темпом, що сприяє передачі інформації, яка потребує неспішну реакцію реагування.

	У наступному прикладі вузький діапазон реалізується рівною шкалою та приманний швидкому темпу мовлення:

Volverine-3. Volverine 3-2. Possible foot mobiles with RPGs approaching at your 4 o’clock . Over. 

Швидкий доклад інформації потребує негайної реакції: допомоги або вчасного реагування.

	Таким чином, темп мовлення є прямо залежним від діапазону фраз, що аналізуються. Наступним кроком дослідження інтонаційної структури військового повідомлення є вивчення специфіки темпу, що знайшло своє відбиття у таблиці 3.

											     Таблиця 3

Спостереження аудиторів за темпом у військових радіотекстах, у %

		Вид темпу

		середній

		пришвидшений

		сповільнений



		Звернення

		40,6

		31,3

		28,1



		Доповідь

		33,3

		39,2

		27,5



		Прощання

		12,9

		77,4

			9,7	



		У середньому

		29,8

		47,4

		22,8







	Аналіз відповідей аудиторів, результати яких відбиті у таблиці 3, дає заставу виділити пришвидшений темп (спостерігається у 47,4% у текстах) у якості темпу, який є домінуючим при реалізації військових радіотекстів, що допомагає передати напругу ситуації, яка у багатьох випадках є обумовленою веденням бою, при якому військовим треба допомога або корекція допомоги, яку повинні надати у обмежений час. Середній та сповільнений види темпу практично представлені у рівному обсязі за деякою перевагою першого (середній темп – 29,8%, сповільнений – 22,8%). 

Кожна частина тексту характеризується власними закономірностями варіативності темпу: при зверненні превалює середній темп вимовляння (40,6%), при доповіді – пришвидшений (39,2%) або середній (33,3%), при прощанні – пришвидшений (77,4%). 

Найбільш цікавим на наш погляд є результати, які отримані при описі частини прощання. Такий великий процент пришвидшеного темпу завжди реалізується на одному слові, яке є клішованою фразою, та не несе в собі нову та й важливу інформацію, тож вимовляється мовцями якомога швидше.

Сповільнений темп є елементом пильної уваги з боку адресата, бо за допомогою останньої передаються дані, які потрібно негайно застосувати до дії:

	Route to suppress: BW (brendy wisky)552911. Grid to Mark: 553978. Over. 

	У ході аудиторського аналізу спостерігалось значний вплив висотного рівня на сприйняття військових радіо текстів. Тож наступним етапом вивчення впливу інтонації військового радіо дискурсу стало дослідження даного компонента інтонації, градація якого виступала наступним чином: низький, середній або високий висотний рівень вимовляння фраз. Результати, отримані у процесі роботи, відбиті у таблиці 4.

    											    Таблиця 4

Спостереження аудиторів за висотним рівнем у військових

 радіотекстах, у %

		Вид темпу

		низький

		середній

		високий



		Звернення

		42,3

		38,5

		19,2



		Доповідь

		30,8

		35,9

		33,3



		Прощання

		57,1

		39,3

			3,6	



		У середньому

		41,9

		37,6

		20,5







Згідно відповідям аудиторів усним військовим радіотекстам  характерно низький висотний рівень (41,9% випадків). Отримана закономірність напряму пов’язана з ситуацією спілкування: чоловічі голоси більш низькі, мовці намагаються передати свідчення та не бути почутими протилежною стороною, обміль часу. Дана тенденція простежується і в різних частинах тексту особливо при прощанні (57,1% випадків) та зверненні (42,3% випадків). 

Окремо слід розглянути саме доповідь, бо реалізація всіх рівнів практично у рівному співвідношенні спостерігається у цій частині (середній рівень – 35,9%, високий – 33,3%, низький – 30,8%). Таке вимовляння усних текстів може бути пояснено більш довгими фразами, які складаються більш ніж з двох синтагм. Тож довжина фрази прямо пропорційна втіленню висотних рівнів: чим довше текст, тім більше можливостей для варіативності висотного рівня.

Кузенко Г.М. наполягає, що підвищення висотно-тонального рівня вважається пов'язаним з посиленням емоційно-стресових навантажень, підсиленням позитивних і негативних емоцій, а також відчуттям мовця свого вищого соціального статусу [27, с. 78]. 

	Слід зазначити, що не зважаючи на всі обставини, у військових радіо текстах спостерігаємо значний процент вимовляння дискурсів на високому висотному рівні (становить 20,5% випадків), що напряму залежить від обставин, в яких знаходяться мовці: критична ситуація бою, коли негайно потрібна допомога, є завжди інтонаційним прийомом впливу на адресата, результат якого – отримання додаткового вогню або військових сил. Наведемо приклад високого висотного рівню:

	3 o’clock!3 o’clock! Check your fire! Check your fire!  

	Як ми бачимо, підвищений емоційний стан адресанта передається не тільки інтонаційними засобами. У даному випадку спостерігаємо багаторазове використання коротких окличних речень, повтор паралельних конструкцій, еліптичне – перше речення та наказове – інше, що допомагає жваво описати ситуацію.

Mongoose-1. This is Wolverine Actual. Request Javelin support on the north ridge at map grid 225313. How copy? Over. 

	 У наступному прикладі спостерігаємо середній висотний рівень при вимовлянні звернення та прощання, однак доповідь реалізується на низькому висотному рівні, що дозволяє скоротити час передачі інформації.

У спонтанному мовленні закінчені висловлювання можуть оформлятися спадними тонами різної висотної конфігурації і різного діапазону або рівними тонами. У даній роботі, вслід за Крістал Д. та Тохін Ю., під тоном розуміємо висотну варіативність голосу (збільшення або зниження), або ж рівне вимовляння мовленнєвого відрізку [60; 66].

	Висотний рівень завжди пов'язаний з варіативністю оформлення ключових слів. Тож наступним інтонаційним засобом, що вивчався є розглядання термінальних тонів, які розглядались окремо у початкових фразах, у середині та наприкінці кожної частини тексту. Результати, отримані у ході роботи, відбиті у таблиці 5.

    											     Таблиця 5

Визначення аудиторами термінальних тонів у військових 

радіотекстах, у %

		фраза

		Початкова 

		В середині 

		Фінальна



		Фінальний тон

		LF

		LR

		HF

		LF

		LR

		HF

		LF

		LR

		HF



		Звернення

		72,5

		20,0

		7,5

		-

		-

		-

		62,5

		31,3

		6,2



		Доповідь

		72,2

		11,1

		16,7

		59,2

		22,2

		18,6

		73,0

		3,9

		23,1



		Прощання

		-

		-

		-

		-

		-

		-

		70,3

		29,7

		-





	

Аналіз таблиці 5 дає змогу підтвердити попередні результати щодо структури частин тексту: звернення складається з початкової та фінальної фраз, прощання містить тільки одну синтагму, доповідь характеризується повним набором компонентів, в яких є присутніми синтагми в середині. 

Будучи породженим у контексті певної ситуації, мовлення несе на собі 

відбиток цього контексту.	Ситуація спілкування як певна сфера комунікації накладає певні обмеження на мовленнєву поведінку мовців, зокрема на вибір інтонаційних засобів вербального вираження смислу висловлень [2, с. 7].

Згідно з даними даної таблиці низький низхідний ядерний тон є тоном, який оформлює синтагми у переважній більшості фраз (у зверненні: початкові фрази – 72,5%, фінальні – 62,5%; у доповіді – початкові – 72,5%, середні – 59,2%, фінальні – 73,0%; при прощанні – 70,3%). 

Як вважає Паращук В.Ю., фрази, в яких ужито даний ядерний тон, звучать категорично, спокійно, нейтрально та завершено [36]. Втілення даного тону передає загальний настрій всього радіо спілкування – офіційний стиль мовлення, та ступінь емоційної насиченості – емоційно нейтральні тексти.

У функціональному плані інтонація розглядається як засіб вираження думки мовця, що відбиває складну сукупність психічних переживань, які спонукають і супроводжують реалізацію його інтенцій на основі завдань комунікації [19, с. 174]. 

Згідно з цього було досліджено породження низького висхідного та високого низхідного тонів, які також є вживаними у текстах військового дискурсу. Висхідні тони, на думку Кратендена A., вважаються незавершеними та передають не категоричність, а отже подовження думки, стриманість та примирення [59].

З огляду на контекст можливо стверджувати, що у контексті спокійного спілкування мовці застосовують низький висхідний тон, однак при стресовій ситуації бою було відзначено застосування високого низхідного тону. Розглянемо останній більш ретельно:

‘3-\1! ‘3-\1! ‘Get ‘half of your ‘squad ‘over on the \left side| and ‘take ‘down that ‘R’P\G!|| \Over.||

	У ситуації, що є наведеною, підвищена емоційність адресанта передається багатьма засобами мови: еліптичними окличними конструкціями, наказовим реченням, серед інтонаційних ознак необхідно виділити крик, який охоплює усе повідомлення, високий тональний рівень та значне виділення ключових слів за допомогою емоційного термінального тону – високого низхідного тону. Всі ці засоби передають обурення мовця ситуацією, яка склалась, та вимогу до негайної дії з боку адресата.

	І, навпаки, відносно нейтральне повідомлення, в якій не спостерігається загроза до життя, може бути вимовлена низьким висхідним ядерним тоном:

	‘Cujo ‘2-/1|’ this is ‘Stalker-/2.| ‘Stand /by| for ‘Nine /line| ‘How /copy?| /Over| 

 	У наведеній ситуації всі фінальні слова вимовляються низьким висхідним ядерним тоном, що сприяє передачі хвилювання за життя адресатів, яке передається повідомленням: не втручатись у конфлікт та зайняти попередні позиції. Крім того, посилення ефекту впливу та економія часу реалізується завдяки низької рівної шкали, яка посилюється паузами.

Пауза займає серед компонентів інтонації особливе місце. Будучи функціонально супрасегментним явищем, фізично вона являє собою особливий сегмент [57, с. 143-148]. 

За даними лінгвістичного енциклопедичного словника пауза (лат. pausa, від грец. pausis – зупинка, припинення) розуміється як «перерва в мові, якою зазвичай акустично відповідає відсутність звуку, а фізіологічно – зупинка в роботі мовних органів» [68, с. 369]. 

У даній роботі досліджувались наступні види пауз: між фразами. Між синтагмами, у синтагмі та безпаузальне оформлення. Результати аналізу відбиті у таблиці 6.

     											     Таблиця 6

Спостереження аудиторів за видами пауз у військових 

радіотекстах, у %

		Паузи в середі синтагми

		Паузи між синтагмами

		Паузи між фразами

		Безпаузальне оформлення



		11,8

		65,7

		14,7

		7,8







Згідно з відповідями аудиторів серед пауз, які створюють основу виділення необхідної інформації у військових радіо текстах, виступає пауза між синтагмами (становить 65,7% випадків). Слід зазначити, що коротка пауза є характерною ознакою текстів даного інституціонального дискурсу. 

Беручи до уваги той факт, що пауза за Светозаровою Н.Д. визначається як перерва в звучанні або припиненні фонації на певний (зазвичай досить тривалий) час [42, с. 42], було виділені паузи в середині синтагми, які допомагають виділити надважливу новину (становить 11,8% випадків) та акцентувати увагу з боку адресата. Наведемо приклад: 

	Grizzly-1| to all Grizzly Victors| Maintain speed and interval| 50 metres|

Особливе місце займають потенційні паузи, до яких відносяться паузи, які ми «не чуємо» (на це не вистачає часу), але вони, безумовно, відчутні, завдяки контрастам інших просодичних параметрів створюється відчуття, що в реченні присутня пауза [54, с. 92]. Така пауза називається нами «безпаузальне оформлення» синтагм (становить 7,8% випадків), що дозволяє скорочувати час спілкування та донесення повідомлення. Проілюструємо:

Wolverine-3, Wolverine 3-2. Possible foot mobiles with RPGs approaching at your 4 o’clock. Over.

Тож, проведений аудиторський аналіз військового усного англомовного радіодискурсу дозволив дійти висновків: даний вид інституціонального дискурсу характеризується певним набором інтонаційних засобів, функція яких направлена на структурування, виділення, виокремлення, привертання уваги до значної та важливої інформації.



Висновки до Розділу 3

У даному дослідженні	предметом ретельного вивчення явились інтонаційні засоби створення інституціонального радіодискурсу на основі перцептивного аналізу, який містив два етапи: власне авторки даної роботи та аудиторського аналізу.

Перший параграф – «Перцептивний аналіз інтонаційних засобів створення військового  радіодискурсу» містить спостереження за зміною гучності, паузації, темпу та мелодії.

Багаторазове прослуховування текстів дано можливість виокремити три види презентації: гучну, середньої гучності та тиху, що залежить від комуніканта та його емоційного стану. Дуже гучно вимовляються тексти, коли ситуація є надто напруженою та адресанту загрожує гибель або знищення, однак більшість доповідей вимовляється середньою або тихою гучністю, бо у мовців обміль часу на застосування більш чіткого говоріння.

У результаті аналізу зібраних даних робиться висновок про те, що усним текстам властивий пришвидшений темп мовлення, який сприяє передачі інформації за якомога малий відрізок часу. Даний вид темпу дозволяє реалізовувати лаконічність та стислість військового жанру повідомлення.

Враховуючи принцип створення текстів: максимум інформації за мінімум часу, аналіз пауз показав, що переважна кількість є дихальними, що відбиває закінчення синтагми.

Варіативність мелодійних засобів є обмеженою: тексти реалізуються на середньому або низькому висотному тоні,  діапазон є звуженим, шкала рівна низька, фінальні тони реалізуються низьким низхідним та низьким висхідним тонами.

Інтонаційна структура кожної частини характеризується певними признаками: привітання-звертання передають 1-2 короткі синтагми, які реалізуються низьким низхідним (у емоційних випадках високим низхідним) ядерним тоном; доповіді характерно синтагми різної тривалості, які реалізуються рівною шкалою на середньому чи низькому висотному рівні, та вимовляються низьким низхідним та високим низхідним ядерними тонами; прощання становлять 1 слово-синтагму, яке вимовляється низьким низхідним та високим низхідним термінальними тонами. 

У другому параграфі – «Аудиторський аналіз інтонаційних особливостей  військового радіодискурсу» вивчався аналіз реакцій інформантів, стосовно релевантності тих чи інших інтонаційних протиставлень та окремих компонентів інтонації.

Темп сприймався аудиторами, як вагомий при відтворенні текстів даного виду, бо це дозволяє передати швидку зміну подій (при докладі) та зрозуміти ситуацію, яка відтворюється. 

Аналіз синтагматичного членування аналізованих текстів дає змогу підтвердити власні спостереження авторки, які відбиті у перцептивному дослідженні: синтагми, що складають військові радіо тексти, є короткими або дуже короткими.

Прощання не мають перед’ядерний контур, тобто він складається тільки із термінального тону. Реалізація стислої інформації відбувається завдяки Високої та Ступінчастої шкалам при середньому або вузькому діапазоні мовців, що дозволяє економити час у процесі вимовляння повідомлення.

Аудиторський аналіз дозволив виділити пришвидшений темп у якості домінуючого темпу при реалізації військових радіотекстів, однак кожна частина тексту характеризується власними закономірностями варіативності даного компоненту інтонації: при зверненні превалює середній темп вимовляння, доповіді – пришвидшений або середній, прощанні – пришвидшений.

	У ході аналізу аудиторами було виділено низький висотний рівень у якості домінуючого рівня для відбудування усних військових радіотекстів.  Однак фрази, які складаються більш ніж з двох синтагм, можуть реалізовуватись на всіх висотних рівнях, що характерно доповіді.

Згідно з даними таблиць аудиторського аналізу низький низхідний ядерний тон є тоном, який оформлює синтагми у переважній більшості фраз.

У контексті спокійного спілкування мовці застосовують низький висхідний тон, однак при стресовій ситуації бою було відзначено застосування високого низхідного тону.

У результаті аналізу зібраних даних робиться висновок про те, що коротка пауза є характерною ознакою текстів даного інституціонального дискурсу; головною паузою при виділенні необхідної інформації виступає пауза між синтагмами. Особливе місце займають потенційні паузи, які відчутні, завдяки контрастам інших просодичних параметрів, що створюють відчуття, що в реченні присутня пауза, що дозволяє скорочувати час при донесенні повідомлення.







РОЗДІЛ ІУ. ПРОСОДИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ІНСТИТУЦІО-НАЛЬНОГО  РАДІОДИСКУРСУ

В даному дослідженні інтонація розглядається як більш ємне поняття, ніж просодія. Вона утворює комплекс сверхсегментних характеристик, який представляє функціональну єдність більш високого рівня, ніж сума його компонентів. 

Кристал Д.А. під даним терміном розуміє такі параметри «як висота тону, гучність, темп і ритм» [61, с. 393]. Роач П. наполягав, що більш широке розуміння просодії містить і якість голосу [64, с. 112]. Просодію в такому випадку можна трактувати як сукупність сверхсегментних параметрів: паузації, мелодики, темпу, ритму, тембру, акустичними корелятами яких є різні поєднання ЧОТ і інтенсивності, протяжні в часі, що дозволяє формувати матеріальну сторону досліджуваного явища.

Інструментальний аналіз акустичних корелятів перцептивних показників мелодики, темпу та гучності проводився із застосуванням новітніх комп’ютерних програм і технологій. Інструментальні виміри значно уточнюють дані, отримані при чуттєвих оцінках, та дають можливість дослідникові провести багатосторонній і багатофакторний аналіз об’єкта дослідження: усних військових радіо текстів. Інструментальний аналіз, описаний різними науковцями у різноманітні виміри часу, серед яких можливо виділити Щербу Л.В., Васильєва В.О., Бровченко Т.О., Бергера, використовували даний метод для визначення характеру взаємозв’язків між змінними й усередині них [53; 10; 7; 58].

Експериментально-фонетичне дослідження здійснювалось на основі розробок, прийнятих на кафедрі теоретичної та експериментальної фонетики англійської мови Одеського національного унiверситету ім. І.І. Мечникова.

Цифровий аудіо- та відеоматеріал було проаналізовано у програмних пакетах обробки мовного сигналу PRAAT 5.0., наукової програми аналізу усного мовлення для дослідників у галузі фонетики. За допомогою даної програми здійснено інструментальний аналіз, у процесі якого відбувалась сегментація мовленнєвих відрізків необхідної тривалості. Використане програмне забезпечення дозволило отримати графічне зображення висловлень будь-якої тривалості з широкою інформацією про характер мовленнєвого сигналу й застосовувати синхронну текстову анотацію отриманих осцилограм, тональних і амплітудних контурів [37, с. 179].

Програма також дала можливість отримати комп’ютерні інтонограми з автоматичним виділенням  огибаючої основного тону мовленнєвого фрагменту висловлювання у часовій осі реального часу його звучання. Зразок робочого вікна програми PRAAT представлено на малюнку 1.
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Малюнок 1. Зразок робочого вікна мовленнєвого фрагменту висловлювання військового повідомлення програми PRAAT

На електроакустичний аналіз було винесено 20 усних радіо текстів, переговорів військових під час проведення операцій, кожен з яких складався з 3-5 речень.

Експериментальне дослідження проводилося методом комплексного аналізу, що включає в себе наступні етапи:

- інструментально-акустичний аналіз з використанням програми PRAAT, який ґрунтувався на попередньому зборі фактичного матеріалу, і аудиторського аналізу відібраних висловлювань;

- математико-статистичну обробку отриманих даних;

- лінгвістичну інтерпретацію отриманих даних.

Матеріалом аналізу стали наступні темпоральні параметри: тривалість всього висловлювання, тривалість фонаційного періоду, кількість і тривалість пауз висловлювання, швидкість реалізації в ударних складах в секунду; і тональні параметри: характер і напрям руху ЧОТ (вгору / вниз), кількість змін напряму чот в ударних складах, швидкість зміни ЧОТ, значення ЧОТ в ударних складах (що стоять на початку, середині і наприкінці ритмогрупи), середнє значення ЧОТ у ритмогрупах; та динамічні параметри: швидкість зміни інтенсивності звучання, інтенсивність звучання наголошених складів. 

Цифрові показники максимальних, мінімальних і середніх значень тривалості (мс), частоти основного тону (Гц), інтенсивності (dB) радіо текстів були отримані відповідно до алгоритмів, закладених в програмних пакетах. При обробці даних, які були отримані, математико-статистичним аналізом за основу використовувалась методика, яка є запропонованою Златоустовою Л.В., Потаповою Р.К. та Труніним-Донським В.Н. [18].



4.1. Темпоральні особливостей інституціонального радіодискурсу

Першим просодичним параметром, що вивчався, стала тривалість (обчислювався у мілісекундах (мс)) радіо повідомлення та його основних компонентів, а саме: звернення, доповідь та прощання. Результати аналізу відбито у таблиці 7.

Статистична обробка отриманих даних, таблиця 7, яка проведена методом симптоматичної статистики, дозволила встановити для усього матеріалу середню тривалість військового радіо повідомлення, що становить 3,6 мс, та відносить тексти даного виду дискурсу до текстів малих форм. Отримані дані сприяли виділенню тривалості кожної частини усного тексту. Так експериментальним засобом було доказано, що сама коротка частина – це прощання (становить 0,52 мс та займає 14,4% всього повідомлення) та звернення (0,68 мс та 18,9% відповідно), сама довга – доповідь (складає 1,14 мс, що передає 66,6% тексту).

									       	     Таблиця 7

Тривалість різних частин військового радіо дискурсу, у мс та %

		Структура синтагми

		Тривалість 

частини у мс

		Тривалість

 частини у %



		Звернення

		0,68 мс

		18,9%



		Доповідь

		1,14 мс

		66,7%



		Прощання

		0,52 мс

		14,4%



		Всього повідомлення

		3,6 мс

		100%







Результати електроакустичного аналізу щодо тривалості частин тексту підтверджують попередні етапи дослідження перцептивний та аудиторський. Наприклад:

2:1.     We are on fight. The position is on fire. Break. 

            620мс              640   мс             730 мс                790 мс

Табличні дані дозволяють наочно представити отримані результати стосовно тривалості радіо дискурсу (діаграма на малюнку 2).  
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Малюнок 2. Тривалість різних частин військового радіо дискурсу, у мс та %

	Радіо повідомлення обмежено часом та вимовляється дуже швидко, що і було доказано у попередніх підрахунках. Однак деякі елементи, як показав аудиторський аналіз, а саме: перший наголошений склад та ядерні тони мають темпоральне виділення – вони вимовляються більш вповільнено, щоб привернути увагу слухача до найважливішої інформації. 

	Видатні науковці вивчали тривалість складів та дійшли думки щодо середньої тривалості наголошених складів. Так, Б. Линдблум стверджує, що середня тривалість складу варіюється від 160 до 200 мілісекунд [63]. Антипова О.М. наполягає, що тривалість  у 70% складів складає 180 мс [3].

	Отже, наступним етапом дослідження темпорального компонента явилось вивчення тривалості 1-го наголошеного складу. Результати статичної обробки даних представлено у таблиці 8.

										              Таблиця 8

Тривалість першого наголошеного складу у військовому радіо дискурсу, у мс та %

		Структура синтагми

		Тривалість 

1-го наголошеного

 складу у мс

		Тривалість

 1-го наголошеного складу у %



		Звернення

		0,42 мс

		11,6 %



		Доповідь

		0,36 мс

		10,0 %



		Прощання

		0,0 мс

		0,0 %



		Всього повідомлення

		3,6 мс

		100 %







	Згідно даним таблиці 8, перший наголошений склад у прощанні відсутній, що підтверджує результати аудиторського аналізу, бо дана частина складається тільки з одного наголошеного складу – ядерного тону. Тривалість 1-го наголошеного складу у зверненні вимовляється деяке більш вповільнено (становить 420 мс), у порівнянні зі складом у доповіді (становить 360 мс). Однак обидва типи практично у два рази перевищують показники середнього темпу, а отже їх вимовляння відноситься до вповільненого і є вагомим просодичним маркером привернення уваги адресата під час радіо переговорів. Наведемо приклад:

	Volvurine (510 мс) 2. Wait (370 мс) for contact on the mall. Over.

	Для уявлення наочності даних тривалості першого наголошеного складу пропонується діаграма на малюнку 3.
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Малюнок 3. Тривалість 1-го наголошеного складу у різних частинах військового радіо дискурсу, у мс та %

	Вивчення тривалості ядерного складу відбулось на основі нефінальних та фінальних синтагм, що получило свою реалізацію у таблиці 9.

     Таблиця 9

Тривалість ядерного складу у нефінальних та фінальних синтагмах 

у військовому радіо дискурсу, у мс та %

		Структура синтагми

		Нефінальна синтагма

		Фінальна синтагма

		Загалом



		Звернення

		0,6 мс

		16,7%

		0,4 мс

		11,2%

		1,0 мс

		27,9%



		Доповідь

		0,4 мс

		11,1%

		0,35 мс

		9,7%

		1,15 мс

		20,8%



		Прощання

		-

		-

		0,5 мс

		13,9%

		0,5 мс

		13,9%



		У середньому

		0,33 мс

		9,3 %

		0,42 мс

		11,6%

		3,05 мс

		62,6%







	Дані таблиці 9 дозволяють стверджувати, що ядерний тон звернення у нефінальних синтагмах відноситься до найбільш вповільненого типу складу (складає 600 мс), середні показники даного параметру характерні ядерному складу при прощанні (складають 500 мс), найменші у фінальних синтагмах доповіді (складають 350 мс). Проілюструємо:

	Brian. This is Window. | Good effect on target. Building destroyed. | Over.

      400 мс (нф)    440 мс (ф) |                 500 мс (нф)              510мс (ф)  | 620 мс

Доповідь відноситься до частини тексту, яка включає найбільший відсоток інформації, а, отже, повинна вимовлятися швидше, що і відбивається у найменшій тривалості ядерного тону всієї доповіді, що наочно представлено у діаграмі на малюнку 4.
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Малюнок 4. Тривалість ядерного складу у нефінальних та фінальних синтагмах у військовому радіо дискурсу, у мс

	Пауза є універсальним і одним з найпотужніших темпоральних засобів делімітації мовного потоку, будучи необхідним елементом мовотворчого процесу. Під час аудиторського аналізу була виділена коротка пауза, яка є характерною ознакою текстів даного інституціонального дискурсу. Однак електроакустичний аналіз показав відсутність будь-яких пауз між синтагмами та всередині синтагм. Несподівані результати щодо паузації можуть бути пояснені застосуванням інших просодичних параметрів, таких як інтенсивність та частота основного тону. 

З боку темпорального компонента було підтверджено протяжне вимовляння ядерних тонів, що помилково було сприйнято аудиторами за паузу. Крім того, виділення ключових слів завдяки гучності сприяє даному ефекту створення паузи, що явилось предметом дослідження наступного етапу.



4.2. Динамічні особливості інституціонального радіодискурсу

	Наступним етапом електроакустичного експерименту стало дослідження енергетичного (динамічного) параметру, а саме інтенсивності (амплітуди) вимовляння військового радіо дискурсу, який корелює з таким перцептивним сприйманим параметром як гучність. Нагадаємо, у процесі аудиторського аналізу була виявлена наступна тенденція: підвищення гучності ключових слів, у той час як основна частина дискурсу вимовляється негучно.  							            

Під час дослідження просодичного параметра інтенсивності, насамперед, фіксувалися максимальні значення інтенсивності у синтагмах: перший наголошений склад, наголошені складі у шкалі та на ядерних складах. Результати, отримані в ході ретельного аналізу пікових значень  максимальної інтенсивності всіх елементів синтагми, відображені у таблиці 10. 

Згідно з даними таблиці 10, показники максимальної інтенсивності частотніше проявляються саме на ядерних складах (становлять 70% у середньому у радіо повідомленні). Така закономірність у всіх частинах тексту свідчить про те, що інтенсивність відноситься до просодичного маркеру оформлення ключових слів, які, як правило, мають свою реалізацію на ядерних складах.



   Таблиця 10

	Реалізація пікових максимумів інтенсивності у військовому радіо повідомленні, у %

		Структура синтагми

		Перший наголошений

		Шкала

		Ядро



		Звернення

		13,2

		20,1

		66,7



		Доповідь

		26,7

		30,0

		43,3



		Прощання

		-

		-

		100



		У середньому

		13,3

		16,7

		70,0







	Ще одним невивченим питанням було дослідження частотності реалізацій пікової інтенсивності у всіх частинах радіо дискурсу. Результати аналізу відбито у таблиці 11.

   Таблиця 11

Частотність пікової інтенсивності у різних частинах 

військового радіо повідомлення, у % та дЦ

		Вид виміру

		Звернення

		Доповідь

		Прощання



		У процентах, %

		33,3

		52,4

		14,3



		У децибелах, дЦ

		69

		70

		69







Як свідчать дані таблиці 11, доповіді характерно найбільший процент реалізацій пікових значень інтенсивності (становлять 52,4%), найменші показники притаманні прощанню (складають 14,3%), бо дана частина не містить будь-якої важливої інформації та використовується тільки для ввічливості.

	Результати даної таблиці дозволяють зробити висновок, що максимальні значення інтенсивності військових радіо дискурсів належать до середніх показників, бо найбільша реалізація становить тільки 70 дЦ, що є характерним для доповіді. Проілюструємо:

	Hunter | All whoovering 3 Victors. |  Over.

	   69    |    69     69        70     69     |    69

Наглядно частотність пікових значень представлено у діаграмі на малюнку 5.
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Малюнок 5. Частотність реалізації пікових значень інтенсивності у військовому радіо повідомленні, у %

Останнім етапом вивчення інтенсивності військового радіо дискурсу відбулось на основі аналізу інтенсивності ядерних складів та їх діапазону, що дає змогу виділити середні показники інтенсивності всього повідомлення. Результати аналізу відбито у таблиці 12.

   Таблиця 12

Інтенсивність ядерних складів у військовому радіо повідомленні, у дЦ

		Структура синтагми

		Інтенсивність ядерних складів

		Діапазон





		Звернення

		69

		10



		Доповідь

		68

		7



		Прощання

		65

		14



		У середньому

		67

		10







	Завдяки даним таблиці 12, виділяємо середньо текстову інтенсивність радіоповідомлення, що становить 67 дЦ, та його діапазону, що складає тільки 10 дЦ, що відноситься до низької інтенсивності. Тож, як і було заявлено аудиторами, гучність не є основним просодичним засобом виділення найважливішої інформації у даному роду повідомлень. 

	Слід зазначити, що найбільш гучним є початок тексту, коли адресант має бажання бути почутим, тож ця енергія реалізується у 69 дЦ. Найменшій відсоток інтенсивності вимовляння характерно завершенню, складає 65 дЦ: мовець не зацікавлений у продовженні спілкування, бо основна мета – передача даних, або ситуації, яка відбувається наживо, вже реалізовано. Наприклад:

	Stalker 2.     | This is overdone, see. |  Break.

      50/59/54/64/ 50 | //67/56   70/ 55/  61/   | 58/70/52

	Розглянемо діапазон інтенсивності, який наглядно представлено у діаграмі на малюнку 6.
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Малюнок 6. Інтенсивність ядерних складів у військовому радіо повідомленні, у дЦ

	Згідно даним діаграми 5, діапазон ялених складів всіх частин військового дискурсу належить до вузького (в середньому по всьому дискурсу не перебільшує 10 дЦ), серед яких самий звужений притаманно доповіді (становить 7 дЦ), розширений – прощанню (14 дВ). Така закономірність пов’язана з темпом реалізації інформації та зацікавленістю у повідомленні самого мовця. 

	Отже, просодичний параметр інтенсивність завдяки невеликим змінам дозволяє поєднувати частини військового радіо дискурсу, що створює безперервний процес мовлення задля реалізації головної мети.    



4.3. Тональні особливості інституціонального радіодискурсу

	Дослідження мелодики вимовляння військового радіо дискурсу, яке проводилось на останньому етапі електроакустичного аналізу, було націлене на вивчення такої фізичної характеристики як частота основного тону (ЧОТ). Зокрема, відбулось спостереження за змінами частотних характеристик вимовляння першого наголошеного складу, складів у шкалі, а також ядерного та заядерного складів у синтагмі, що складають частотний контур радіо текстів.   

	Перш за все, у коло наших завдань находило виявлення реалізацій пікових значень ЧОТ у радіо повідомленні. За 100% приймалась реалізація максимальних значень у всьому тексті. Результати спостережень відбито у таблиці 13.

   Таблиця 13 

Реалізація пікових значень ЧОТ у військовому радіо повідомленні, у %

		Структура синтагми

		Перший наголошений

		Шкала

		Ядро



		Звернення

		11,1

		11,0

		77,8



		Доповідь

		42,9

		28,5

		28,6



		Прощання

		-

		-

		100



		У середньому

		18,0

		13,2

		68,8







Як демонструє таблиця 13, пікові значення ЧОТ реалізуються на ядерних складах у всіх частинах радіо повідомлення (в середньому становить 68,8%). Найбільший відсоток складають прощання (100%), бо дана частина містить тільки термінальну частину. Максимальний відсоток даної реалізації також спостерігається у зверненні (складає 77,8%). Говорячи про доповідь слід зазначити, що пікові значення реалізуються на першому наголошеному складі (42,9%), що дозволяє виділити ключові слова відносно небезпеки, критичного стану, виклику допомоги завдяки підвищенню висотного рівню. 

	Наступним кроком дослідження особливостей ЧОТ військового повідомлення явилось вивчення частоти використання максимальних значень ЧОТ у всьому тексті. Тож всі значення максимальних ЧОТ сприймались за 100%. Результати підрахунків передано у таблиці 14.

    											   Таблиця 14

Частотність реалізації пікових значень ЧОТ у військовому радіо 

повідомленні, у 100%

		Структура синтагми

		Перший наголошений

		Шкала

		Ядро



		Звернення

		6,0

		6,1

		40,6



		Доповідь

		17,6

		12,0

		11,8



		Прощання

		-

		-

		5,9



		Всього

		23,6

		18,1

		58,3







Як ілюструє таблиця 14, ядерні склади слугують найважливішою частиною у синтагмі (займають 58,3% у всьому тексті), завдяки яким виокремлюється необхідна інформація. Неочікуваним результатом явилось максимальна реалізація пікових значень ЧОТ саме у ядрі при зверненні (складають 40,6% від всього тексту). Отримана закономірність може бути пояснена психологічним станом адресанта. При відправленні повідомлення завжди існує ймовірність не бути почутим. Тож перші слова, які є позивними своїми та адресата, передають навіть відчай бути вкрай почутим, бо інколи відсутність зв’язку може означати навіть близьку загибель людей, які можливо опинились без підтримки та допомоги.

Процент реалізацій дав змогу описати закономірність прояву параметра ЧОТ у радіо повідомленні. Іншим питанням стає саме варіативність тих пікових значень ЧОТ, що наочно демонструє діаграма на малюнку 7.



Малюнок 7. Максимальні показники ЧОТ у військовому радіо повідомленні, у Гц

	Згідно діаграмі 6, максимальні значення пікової ЧОТ реалізуються саме у зверненні (складають 159 Гц), вони менш значні у доповіді (займають біля 136 Гц) та найменші при прощанні (становлять 98 Гц). На діаграмі чітко простежується зниження психологічного тиску у мовленні адресанта, який мінімальний наприкінці доповіді, бо все можливе мовець вже зробив: доповів ситуацію, яка відбувається наживо, і більш від нього у дану мить нічого не залежить. Тож можливо говорити про те, що військові доповіді є своєрідним психологічним фактором розрядки мовлення, який відбувається завдяки змінам у ЧОТ, що виокремлює його до статусу найважливішого просодичного засобу впливу.

До мелодійних характеристик традиційно відносять напрямок частотного інтервалу, яке також є універсальним маркером синтагмо поділу. У фонетичних дослідженнях,  вчасності Потапова Р.К. та Родіонова О.С., прийнято виділяти позитивний, негативний і нульовий напрямок частотного інтервалу. 

Позитивний частотний інтервал характеризується мелодійним оформленням, при якому кінець попередньої синтагми має більш низький тональний рівень, ніж початок наступної.

Негативний частотний інтервал відрізняється тим, що величина ЧОТ на кінцевій ділянці попередньої синтагми вище, ніж величина ЧОТ на початковій ділянці подальшої. 

	Нульовий характеризується постійним показником ЧОТ на синтагматичному шві межу порівнюваними синтагмами [38, c. 282; 40, c. 527]. 

	Враховуючи той аспект, що паузи між синтагмами всередині повідомлення не були зафіксовані, але сприймались аудиторами як наявні, проведено аналіз показників ЧОТ стосовно даних видів частотних інтервалів: позитивний, негативний, нульовий. Результати спостережень відбито у таблиці 15.

											   Таблиця 15

Напрямок частотного інтервалу на кінці /початку синтагми 

у військовому радіо повідомленні, у %

		Частина стику

		Позитивний

		Негативний

		Нульовий



		В середині звернення

		100

		-

		-



		Між зверненням та доповіддю

		46

		50

		4



		В середині доповіді

		78

		22

		-



		Між доповіддю та прощанням

		43

		57

		-



		У середньому

		55

		42

		3







Дані таблиці 15 дають змогу зробити висновок, що нульовий частотний інтервал не характерне військовому повідомленню (становить 3 % у дискурсі), що свідчить про емоційне забарвлення мовця щодо інформації, яка передається. 

Результати статистичного аналізу дають згоду стверджувати, що позитивний частотний інтервал є просодичним маркером, який завдяки пониженню висотного рівня промови створює відчуття паузи (зафіксовано у 55,0 % тексту). Отримана особливість створення військового радіо тексту притаманна середині звернення (реалізується у 100 %) та всередині доповіді (становить 78 % випадків).  

Показники негативного частотного інтервалу теж є значними (становлять 42,0 % тексту) та проявляються максимально у якості зв’язку між частинами повідомлення (між зверненням і доповіддю та між доповіддю і прощанням, що становить 50,0 % та 57,0 % відповідно). 

На основі отриманих даних частотного інтервалу можливо стверджувати, що військовий радіо дискурс відноситься різкої презентації інформації, зі стрімкою зміною частотного уроню, що сприяє передачі гострих моментів новин. Наведемо приклад:

Hunter. This is Hunter 2:3. | We’ve cleared .|Out. 

         177 Гц / 108 Гц        100 Гц | 174 Гц  116 Гц | 75 Гц

	         69 Гц                     74 Гц                 41 Гц     

Аналіз напрямку частотного інтервалу дав змогу виділити даний просодичний корелят у ранг значних засобів створення військового радіо дискурсу, однією з функцій якого є заміщення відсутності пауз між синтагмами.

Наступним етапом дослідження став аналіз частотного діапазону вимовляння складових радіо повідомлення. Цей показник визначався шляхом різниці акустичних показників ЧОТ максимального та мінімального рівнів.	Згідно Бондарко Л.В., максимальна частота передає найвищі значення основного тону, які можливі у певної людини, а мінімальна – найнижчі [5, с. 23]. З цією метою виділялось максимальне (пікове) і мінімальне значення частоти основного тону складів кожної синтагми. Отримані дані відбиті у таблиці 16.



   Таблиця 16

Діапазон показників ЧОТ у військовому радіо повідомленні, у Гц

		Структура синтагми

		Шкала

		Ядро



		Звернення

		48

		64



		Доповідь

		23

		30



		Прощання

		-

		25







Наведені в таблиці 16 результати свідчать про те, що в радіо повідомленні реалізація діапазону всіх частин повідомлення на ядерних тонах є ширшим порівняно з діапазоном у шкалі. Значне розширення тонального діапазону на ядерному складі може бути пояснено частим розташуванням ключових слів, які є комунікативно-значущими  та емфатично-маркованими саме наприкінці синтагм. 

Бажання мовця привернути особливу увагу слухача саме до цих найважливіших слів і призводить, на нашу думку, до використання емфатичних (емоційних) термінальних тонів, що мають більш широкий діапазон вимовляння. Крім того, слід привернути увагу до звернення, яке має максимальні показники діапазону ЧОТ як у шкалі, так і на ядерних складах (становить 48 Гц та 64 Гц відповідно), тобто діапазон звернення є найбільш широким.

	Іншою закономірністю будови радіо дискурсу є тенденція звуження діапазону ЧОТ, яка простежується крізь всі частини повідомлення. Наочна ілюстрація діапазону ЧОТ радіо повідомлень представлена у діаграмі на малюнку 8.

Згідно малюнку 8, зменшення діапазону у шкалі доповіді можна пояснити  стислістю новини та концентруванням уваги на найважливіших словах – наприкінці на ядерному складі з метою підкреслення ключових слів, які, як правило, реалізуються на ядерних складах і вимовляються зі збільшенням перепаду висоти основного тону.
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Малюнок 8.  Діапазон ЧОТ у військовому радіо повідомленні, у Гц

Зміна показників ЧОТ дозволяє обчислити середні показники та їх рівень як в середині кожної з частин радіо повідомлення, так і в середині синтагми. Результати спостережень відбито у таблиці 17.

   Таблиця 17

Закономірність прояву показників ЧОТ у військовому радіо повідомленні, у Гц

		Структура синтагми

		1й нагол.

склад

		2й нагол.

склад

		3й нагол.

склад

		Ядерний тон

		Заядерний тон



		Звернення

		180

		136

		105

		144

		110



		Доповідь

		133

		152

		125

		134

		182



		Прощання

		-

		-

		-

		119

		84



		У середньому

		104

		144

		77

		132

		125





	Як демонструє таблиця 17, параметри ЧОТ складів всіх синтагм не перевищують 180 Гц, що відносить даний тип дискурсу до середнього рівню діапазону голосу. Дані дослідження чоловічих голосів наполягають, а в нашому дослідженні вивчалось саме даний тип повідомлень, бо вони є самими розповсюдженими, що частота основного тону голосу у нормі знаходиться у діапазоні від 80 Гц  240 Гц. Картина зміни значень ЧОТ відрізняється у кожній частині тексту.

Зверненню притаманно наявність змін ЧОТ, тож превалює кінетичний тон, напрямок руху ЧОТ низхідно-висхідно-низхідне, наявність перелому в зміні ЧОТ на першому наголошеному складі (становить 180 Гц) та на ядерному складі (складає 144 Гц), мінімальні значення ЧОТ реалізуються на 3-му наголошеному складі (105 Гц) та на за ядерних складах (110 Гц).

Доповідь також характеризується наявність змін ЧОТ, отже реалізується кінетичний тон, складним напрямком руху ЧОТ висхідно-низхідно-висхідний, наявність перелому в зміні ЧОТ на другому наголошеному складі (152 Гц) та на за ядерному тоні (182 Гц), мінімальні значення ЧОТ спостерігаються на 3-му наголошеному складі (125 Гц). 

Прощання виокремлюються відсутністю наголошених складів у шкалі, можливо говорити про плавно спадний тон, що також належить до кінетичного тону, напрям зміни ЧОТ низхідний, відсутність перелому у змінах ЧОТ, максимальні значення притаманні ядерному складу (119 Гц), мінімальні – заядерному складі (84 Гц). 

Кривнова О.Ф. «послідовність відносних висотних характеристик складів, що входять до складу фрази» називає мелодійним контуром [26, с. 171]. Перші роботи виділення контуру були запропоновані та вивчені науковцями Одеської фонетичної школи Бровченко Т.О. та Волошиним В.Г. на прикладі фрази [8]. Методика отримання узагальненого тонального контуру полягає в отриманні дискретних значень рівної кількості вимірів у всіх реалізаціях і їх розрахунках методами випадкових функцій. На підставі отриманих середньоарифметичних значень кожного дискретного часового значення, по розумінню лінгвіста Петлюченко Н.В., відбувається побудова узагальненого тонального контуру [37, с. 183].

Дані нашої таблиці 17 дають змогу виділити тональний контур ЧОТ всього військового радіо повідомлення. Наочна ілюстрація тонального контуру ЧОТ представлена у графіку на малюнку 9. 
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Малюнок 9.  Тональний контур ЧОТ військового радіо повідомлення, у Гц

	Малюнок 9 відображає швидкі зміни ЧОТ на кожному відрізку тексту повідомлення, що свідчить про різке втілення інформації.

Узагальнений контур ЧОТ досліджуваних радіо повідомлень можна тлумачити, як низхідний з максимальними тональними/частотними показниками на першому наголошеному складі у зверненні та на ядерному складі у доповіді. Контур ЧОТ військового радіо повідомлення відноситься до кінетичного тону, якому характерно різка зміна значень, складна структура змін напрямку:  два різких спаду на початку та на кінці тексту та два висхідно-низхідних напрямки в середині повідомлення. Отже контур ЧОТ є трьох горбим, ускладнений двома різкими спадами.

	Таким чином, дослідження мелодійного оформлення військового радіо дискурсу, а саме їх частотного параметру, дозволило виявити, що зміни у ЧОТ значним образом відображають рівень емоційної забарвленості комунікантів, що відбивається у структурі синтагм мовців, яким характерні певні ознаки.



Висновки до Розділу 4

Дослідження просодичних особливостей інституціонального радіодискурсу відбувалось на основі кількох етапів: інструментального аналізу акустичних корелятів перцептивних показників мелодики, темпу і гучності та проводилось із застосуванням новітніх комп’ютерних програм і технологій; (який ґрунтувався на попередньому зборі фактичного матеріалу, і аудиторського аналізу відібраних висловлювань) включало математико-статистичну обробку та лінгвістичну інтерпретацію отриманих даних.

У першому параграфі – «Темпоральні особливості інституціонального радіодискурсу» було доведено завдяки статистичним параметрам, що військове радіо повідомлення належить до текстів малих форм.

Експериментальним засобом було доказано, що до самої короткої частини належить прощання, самої довгої – доповідь. Акустичний аналіз дозволив виділити відсутність першого наголошеного складу у прощанні.

Тривалість 1-го наголошеного складу у зверненні характеризується більш вповільненим оформленням, у порівнянні зі складом у доповіді. Обидва типи першого наголошеного складу відносяться до вповільненого темпу, що виділяє тривалість даного складу до вагомого просодичного маркера привернення уваги адресата під час радіо переговорів.

 Вивчення тривалості ядерного складу відбулось на основі нефінальних та фінальних синтагм: ядерний тон звернення у нефінальних синтагмах відноситься до найбільш вповільненого типу складу, середні показники даного параметру характерні ядерному складу при прощанні, найменші у фінальних синтагмах доповіді.

Електроакустичний аналіз показав відсутність будь-яких пауз між синтагмами та всередині синтагм, що суперечить результатам аудиторського аналізу. Неочікувані результати щодо паузації можуть бути пояснені роллю інших просодичних параметрів, таких як інтенсивність та частота основного тону.

У другому параграфі – «Динамічні особливості інституціонального радіодискурсу» відбулось дослідження енергетичного (динамічного) параметру просодії, яке унаочнює висновки щодо максимальної інтенсивності, яка притаманна ядерним складам, та виділенню ключових слів. 

У даному дослідженні саме доповідь акумулює найбільший процент реалізацій пікових значень інтенсивності, які реалізують середні показники даного просодичного компонента, дозволяючи підтверджувати негучне спілкування комунікантів.

У результаті аналізу зібраних даних робиться висновок про те, що найменші показники інтенсивності притаманні прощанню, бо дана частина передає клішовану ввічливість.

Діапазон інтенсивності містить мінімальні показники даного просодичного параметра, що дозволяє відносити його до низької неінформативної інтенсивності.

Серед частин військового дискурсу окремо виділяється звернення, якій характерне найбільша енергія реалізацій інтенсивності, що пов’язано з реалізацією функції привернення уваги.

У третьому параграфі – «Тональні особливості інституціонального радіодискурсу» виокремлено пікове значення ЧОТ, яке має реалізацію на ядерних складах у всіх частинах радіо повідомлення з максимальними значеннями при зверненні (у основній частині – доповіді, пікові значення ЧОТ локалізуються на першому наголошеному складі та найменші – при прощанні).

[bookmark: _GoBack]У результаті аналізу зібраних даних робиться висновок про те, що військові доповіді відносяться до засобу психологічної розрядки через мовлення, яке відбувається завдяки змінам у значеннях ЧОТ, що виокремлює його до статусу найважливішого просодичного засобу впливу.

Аналіз напрямку частотного інтервалу, який також є універсальним маркером синтагмо поділу, виділяє позитивний частотний інтервал у ранг просодичного маркера, який завдяки пониженню висотного рівня промови створює відчуття паузи при створенні військового радіо дискурсу  (акумулюється в середині звернення та доповіді).

Параметри негативного частотного інтервалу проявляються максимально у якості зв’язку між частинами усного військового радіо повідомлення. 

Найбільш вагомим результатом є виділення частотного інтервалу у ранг значних засобів створення військового радіо дискурсу, однією з функцій якого є заміщення відсутності пауз між синтагмами.

У даному дослідженні розширення тонального діапазону локалізується на ядерному складі (особливо при зверненні), що виконує функцію привернення уваги до ключових слів. І, навпаки, звуження діапазону спостерігається у шкалі доповіді, що може бути пояснено загальною стислістю новин.

Узагальнені значення параметрів ЧОТ всіх складів повідомлень дозволяє відносить даний тип дискурсу до середнього рівню діапазону голосу.

Проведене дослідження дозволило виділити тональний контур не тільки окремих частин військового дискурсу, але й тональний контур всього повідомлення: 

- низхідний з максимальними тональними/частотними показниками на першому наголошеному складі у зверненні та на ядерному складі у доповіді; 	- відноситься до кінетичного тону, якому характерно різка зміна значень, складна структура змін напрямку (два різких спаду на початку та на кінці тексту та два висхідно-низхідних напрямки в середині повідомлення);

- є трьох горбим, ускладнений двома різкими спадами.

Зміни у значеннях ЧОТ усного  військового повідомлення виконують не тільки функцію передачі інформації, але й значним образом відображають рівень емоційної забарвленості комунікантів, що відбивається у структурі синтагм у дискурсі.







ВИСНОВКИ

Темою даної магістерської роботи виступає дослідження просодичних  особливостей радіокомунікації у військовому усному англомовному дискурсі, основою якого виступає комплексний аналіз, який включає вивчення лексичного наповнення повідомлень, синтаксичної структури текстів, перцептивне вивчення інтонаційних особливостей повідомлень та електроакустичний аналіз всіх основних корелятів просодії: темпоральних, динамічних та тональних засобів, яке має реалізацію у чотирьох розділах роботи. 

У першому розділі магістерської роботи ретельно доглянуто особливості дискурсу та радіодискурсу, вчасності військового дискурсу, при якому діалог виступає у якості основи радіокомунікації.

Під радіо дискурсом у даній роботі розуміється вид усного інституціонального медіа дискурсу, який будується по особливій нормативній моделі типово-подієвої статусно-рольової комунікації з особливою структурою, яка характеризується соціальними функціями відповідно від задач, що поставлені; особливими мовленнєвими засобами, дискурсивними формулами, комунікативними стратегіями, які реалізують мовленнєвий вплив; а також динамічністю мовленнєвої норми, дистантністю, опосередкованістю, відсутністю візуалізації, певною аудиторією слухачів, великою швидкістю передачі інформації; що володіє особливими часовими обмеженнями та цільовими установками. 

У процесі аналізу наукової літератури дискурсу стосовно статусу військового дискурсу, останній було віднесено до інституціонального (статусно-орієнтованого) типу дискурсу, який включає сукупність мовних творів, створюваних в рамках військової сфери спілкування,  регламентується певними правилами, традиціями і досвідом, що знаходить відображення у виборі мовних засобів.

У даній магістерській роботі основою аналізу виступають короткі усні радіо тексті, які були впровадженні впродовж розмов військових протягом виконань бойових завдянь, що складає 23 хвилини звучання та становить 150 текстів.

Другий розділ роботи містить дослідження мовлення комунікантів впродовж бойових дій завдяки радіо спілкуванню, яке відбувалось у формі доповіді. Тож лексична наповненість та синтаксична структура оформлення текстів військової направленості явились предметом вивчення даної глави роботи.

Аналіз матеріалу дослідження дозволив виділити певну структуру військових текстів. Так, тексти-доповіді включають декілька складових: військове вітання, яке розуміє виклад свого ім’я; звернення, виклад ім’я до кого звертаються; стислий (1-2 речення) доклад-доповідь про позицію та стан військ; прощання, яке містить тільки одне клішоване слово. 

	Вивчення лексичної наповненості текстів дозволяє констатувати, що військове радіо повідомлення складається з чіткої структури та характеризується певною лексичною клішованістю початкової та завершальної частини, саме повідомлення є лаконічно побудованим реченням (реченнями), в основі якого лежить професійна військова мова, яка багата на терміни та абревіатури.

Аналіз синтаксичної будови військового дискурсу дав змогу виділити синтаксичну структуру тексту-доповіді: вітання мають форму звернення-представлення, складаються з повних або еліптичних коротких речень; доповідь містять від 1-3 речень простих повних або еліптичних речень, реалізованих розповідними  реченнями, приказ – спонукальними конструкціями, емоційне хвилювання передається спеціальними питаннями та окличними реченнями у спонукальній формі; прощання – еліптичне слово-речення (представлене еліптичним  присудком).

	Інтонаційні особливості військових усних текстів відбиті у третьому розділі даної роботи, який містив перцептивний та аудиторський аналізи. 

Перцептивний аналіз мовленнєвого матеріалу, який проводився самими дослідником, дозволяє виділити наступні загальні особливості, притаманні військовому радіо спілкуванню: значна або середня гучність;  швидкий темп мовлення; короткі та дуже короткі паузи; вузький/середній діапазон; рівна шкала середнього або низького тонального рівню.

Даний етап дослідження дозволив виділити особливості і інтонаційні компоненти кожної частини військового тексту: привітання-звертання складаються з 1-2 коротких синтагм та оформлюються низьким низхідним (у емоційних випадках високим низхідним) термінальним тоном; доповідь передається синтагмами різної тривалості, інформація якої реалізується рівною шкалою на середньому чи низькому висотному рівні, та вимовляється низьким низхідним та високим низхідним ядерними тонами; прощання передаються однім словом-синтагмою, яке вимовляється низьким низхідним та високим низхідним ядерними тонами. 

Аудиторський аналізу показав, що усні військові радіотексти створюються за допомогою зміни темпу, варіативності висотного рівня та актуалізації емфатичного наголосу.

Варіативність шкал є обмеженою рамками ефіру та часом: реалізація стислої інформації відбувається високою та ступінчастою шкалами, які сприяють структуризації викладення матеріалу радіо повідомлення при зверненні та доповіді (прощання складаються з одного слова, тож характеризується відсутністю даного компонента мелодії).

Темп мовлення є прямо залежним від діапазону фраз, що аналізуються: середній діапазон синтагм супроводжується середнім темпом, вузький діапазон приманний швидкому темпу мовлення. Пришвидшений темп є домінуючим видом при реалізації військових радіотекстів, що допомагає передати напругу ситуації. Кожна частина тексту характеризується власними варіативностями щодо темпу: зверненню притаманно середній темп, доповіді – пришвидшений або середній, прощанню – пришвидшений.

У процесі аудиторського аналізу спостерігався значний вплив висотного рівня на сприйняття військових радіо текстів, яким характерно загальний низький висотний рівень, тож низький низхідний ядерний тон є тоном, який оформлює синтагми у переважній більшості фраз, які завершуються, як правило, між синтагменими паузами короткої тривалості.

У ході аудиторського аналізу військового дискурсу виділено наступні інтонаційні характеристики кожної частини усного тексту:

- привітанню характерно Висока та Ступінчаста шкали (по 50% кожного), середній (40,6%) або швидкий (31,3%) темп мовлення, низький (42,3%) або середній (38,5%) висотний рівень, Низький Низхідний ядерний тон;

- доповідь формується за допомогою Ступінчастої (59,3%) і Високої (40,7%) шкал, швидкого (39,2%) або середнього (33,3%) темпу мовлення, всіма висотними рівнями: низьким (30, 8%), високим (33,3%) і середнім (35,9%) майже в рівній кількості, Низький Низхідний ядерний тон;

- прощання характеризується відсутністю шкал через стислість тексту, швидким темпом (77,4%), низьким висотним рівнем (57,1%), Низьким Низхідним ядерним тоном.

Проведений аудиторський аналіз військового усного англомовного радіодискурсу дозволив дійти до висновків, що даний вид інституціонального дискурсу характеризується певним набором інтонаційних засобів, функція яких направлена на структурування, виділення, виокремлення, привертання уваги до значної та важливої інформації.

Дослідження саме просодичних особливостей інституціонального радіодискурсу, яке відбито у четвертому розділі даної магістерської роботи,  відбувалось на основі інструментального аналізу темпоральної, динамічної, тональної структури тексту та проводилось із застосуванням новітніх комп’ютерних програм і технологій, яке включало математико-статистичну обробку і лінгвістичну інтерпретацію отриманих даних.

Аналіз темпоральних особливостей військового радіо дискурсу довів:

- належність повідомлень до текстів малих форм (сама коротка частина – прощання, має місце відсутність 1-го наголошеного складу, довга – доповідь);

- тривалість 1-го наголошеного складу у зверненні характеризується більш вповільненим оформленням, у порівнянні зі складом у доповіді;

- ядерний тон звернення у нефінальних синтагмах відноситься до найбільш вповільненого типу складу (середні показники даного параметру характерні ядерному складу при прощанні, найменші у фінальних синтагмах доповіді);

- відсутність будь-яких пауз між синтагмами та всередині синтагм (що суперечить результатам аудиторського аналізу). 

Дослідження особливостей динамічних характеристик означених текстів, яке відбулось на основі вивчення енергетичного параметра просодії військового радіо дискурсу, унаочнює наступні висновки:

- максимальна інтенсивність притаманна ядерним складам, яка сприяє виділенню ключових слів;

-  доповідь акумулює найбільший процент реалізацій пікових значень інтенсивності (які реалізують середні показники даного просодичного компонента), дозволяючи підтверджувати негучне спілкування комунікантів;

- найменші показники інтенсивності притаманні прощанню, бо дана частина передає клішовану ввічливість;

- діапазон інтенсивності є мінімальним, що дозволяє відносити його до низької неінформативної інтенсивності;

- зверненню притаманне найбільша енергія реалізацій інтенсивності, що пов’язано з реалізацією функції привернення уваги.

У результаті аналізу зібраних даних стосовно тональної структури військового радіодискурсу робиться висновок про те, що військові доповіді відносяться до засобу психологічної розрядки, яка відбувається завдяки змінам у значеннях ЧОТ, що виокремлює його до статусу найважливішого просодичного засобу впливу, якому притаманні наступні характеристики:

- пікові значення ЧОТ реалізуються на ядерних складах у всіх частинах радіо повідомлення з максимальною локалізацією значень при зверненні (у основній частині – доповіді, на 1-му наголошеному складі, найменші – у прощанні);

- напрямок частотного інтервалу є універсальним маркером синтагмо поділу, у нашій роботі відноситься до просодичного засобу створення військового радіо дискурсу, однією з функцій якого є заміщення відсутності пауз між синтагмами: позитивний частотний інтервал завдяки пониженню висотного рівня промови створює відчуття паузи при відбудуванні військового радіодискурсу  (акумулюється в середині звернення та доповіді), негативний – слугує елементом зв’язку між частинами тексту;

- середній рівень діапазону ЧОТ є відзнакою дискурсу даного типу: розширення тонального діапазону спостерігається на ядерному складі (особливо при зверненні), що виконує функцію привернення уваги до ключових слів, звуження – у шкалі доповіді, що може бути пояснено загальною стислістю новин;

- узагальнений контур ЧОТ досліджуваних радіо повідомлень є трьох горбим, ускладнений двома різкими спадами (низхідний з максимальними тональними/частотними показниками на 1-му наголошеному складі у зверненні та на ядерному складі у доповіді), відноситься до кінетичного тону, якому характерно різка зміна значень, складна структура змін напрямку (два різких спаду на початку та на кінці тексту та два висхідно-низхідних напрямки в середині повідомлення);

- зміни у значеннях ЧОТ виконують не тільки функцію передачі інформації, але й значним образом відображають рівень емоційної забарвленості комунікантів, що відбивається у структурі синтагм.

Перспективу подальших досліджень може скласти іструментальний аналіз спектру та формантної структури, які дозволять завершити комплексне вивчення просодичної структури військових радіо повідомлень. 
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SUMMARY

Borovska Yuliana

Prosodic Peculiarities of Institutional Radio discourse

The work is a contribution to the study of prosodic peculiarities of institutional radio discourse. The immediate aim of the paper is to find out prosodic devices realizing military oral English discourse during radio communication allowing attract the addressee’s attention, interact and influence.

In the first chapter the peculiarities of discourse in general and its types: radio and military ones have been defined. The Military radio discourse has been attributed to as an institutional (status-oriented) discourse realized in the form of a dialogue and governed by certain rules, traditions and experiences that are reflected in the choice of linguistic means based on a special normative model of typical-event status-role communication with a special structure, which is characterized by social functions in accordance with the tasks set. 

The second chapter reflects the analysis of the lexical and syntactic structure of the texts of military orientation. Thus, texts-reports have been registered to include a military greeting (that is the own nickname and direct address’s nickname), a brief (1-2 sentences) report of the position and state of the troops; and a farewell (containing a cliché word).

The lexical composition of texts is characterized by the use of certain initial and final parts cliché, while the message itself is a succinctly constructed sentence(s) based on a professional military language rich in terms and abbreviations.

The analysis of the syntactic structure of military discourse has allowed to distinguish the following peculiarities: a presentation-submission greeting is realized by a full or elliptical short sentences; a report consisting of 1-3 simple complete or elliptical statements, an order is presented in the form of imperative mood; an elliptical one word cliché sentence of a farewell.

The third chapter includes the results of the perceptive and auditory analyses of intonation devices expressing the studied institutional discourse. The perceptive analysis has enabled us to determine general features inherent to military communication on the radio: high or medium loudness; quick tempo; pauses of short and very short duration; narrow/medium voice range; level head realized on the medium or low tone level.

The auditory analysis has been helpful to establish the main intonation devices used to express the intention of influence in the military professional radio discourse: changes in tempo, variation of pitch level and emphatic stress accentuation: an address is organized with the High and Stepping Head, mid or quick tempo, low or midlevel pitch, the Low Falling nuclear tone; a report is formed by the Stepping and High Head, quick or mid tempo, by means of all level pitches low, high and mid almost in equal quantity, the Low Falling nuclear tone; a leave-taking is characterized by the lack of any heads as it is very short, quick tempo, low level pitch, the Low Falling nuclear tone.

The fourth chapter represents the results of computer analyses of temporal, dynamic and tonal prosodic means as well as the linguistic interpretation of the data received. The results of the instrumental phonetic research proved that English military radio discourse belongs to the texts of small forms and is characterized by the absence of pauses between the sense-groups and the phrases that is substituted by the direction of the pitch tone interval: the positive one creates a feeling of a pause inside the textual parts, negative interval serves as a link between its parts. The key words frequently realized upon the terminal tone are singled out due to the maximum parameters of its intensity and pitch tone. The intensity range is narrow that refers radio military discourse to unemotional texts. 

The singled out generalized pitch contour of a radio message consists of three humps, compounded by two sharp falls. These changes in the pitch level help not only to perform the information, but to express the emotional condition of a communicator lowering the level of his anxiety which refers this prosodic feature to the means of psychological release.

Thus, the carried out study has uncovered prosodic means used to play an active part in the oral military texts formation.
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